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Как читать эту книгу
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Уважаемые читатели!

Перед вами – НЕ очередное учебное пособие на основе исковерканного (сокращенного, упрощенного и т. п.) авторского текста.

Перед вами прежде всего – ИНТЕРЕСНАЯ КНИГА НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ, причем настоящем, «живом» языке, в оригинальном, авторском варианте.

От вас вовсе не требуется «сесть за стол и приступить к занятиям». Эту книгу можно читать где угодно, например, в метро или лежа на диване, отдыхая после работы. Потому что уникальность метода как раз и заключается в том, что запоминание иностранных слов и выражений происходит ПОДСПУДНО, ЗА СЧЕТ ИХ ПОВТОРЯЕМОСТИ, БЕЗ СПЕЦИАЛЬНОГО ЗАУЧИВАНИЯ И НЕОБХОДИМОСТИ ИСПОЛЬЗОВАТЬ СЛОВАРЬ.

Существует множество предрассудков на тему изучения иностранных языков. Что их могут учить только люди с определенным складом ума (особенно второй, третий язык и т. д.), что делать это нужно чуть ли не с пеленок и, самое главное, что в целом это сложное и довольно-таки нудное занятие.

Но ведь это не так! И успешное применение Метода чтения Ильи Франка в течение многих лет доказывает: НАЧАТЬ ЧИТАТЬ ИНТЕРЕСНЫЕ КНИГИ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ МОЖЕТ КАЖДЫЙ!

Причем

НА ЛЮБОМ ЯЗЫКЕ,

В ЛЮБОМ ВОЗРАСТЕ,

а также С ЛЮБЫМ УРОВНЕМ ПОДГОТОВКИ (начиная с «нулевого»)!

Сегодня наш Метод обучающего чтения – это почти триста книг на пятидесяти языках мира. И более миллиона читателей, поверивших в свои силы!

Итак, «как это работает»?

Откройте, пожалуйста, любую страницу этой книги. Вы видите, что сначала идет адаптированный текст, с вкрапленным в него дословным русским переводом и небольшим лексико-грамматическим комментарием. Затем следует тот же текст, но уже неадаптированный, без подсказок.

Если вы только начали осваивать китайский язык, то вам сначала нужно читать текст с подсказками, затем — тот же текст без подсказок. Если при этом вы забыли значение какого-либо слова, но в целом все понятно, то не обязательно искать это слово в отрывке с подсказками. Оно вам еще встретится. Смысл неадаптированного текста как раз в том, что какое-то время – пусть короткое – вы «плывете без доски». После того как вы прочитаете неадаптированный текст, нужно читать следующий, адаптированный. И так далее.

Когда наступает такой момент, «когда и так понятно», вы можете поступить наоборот: сначала читать неадаптированную часть, а потом заглядывать в адаптированную. Этот же способ чтения можно рекомендовать и тем, кто осваивает язык не «с нуля».

Разобраться в том, как произносится то или иное китайское слово, вам поможет аудиоприложение, которое разбито на дорожки с номером, соответствующим номеру текстового фрагмента.

Язык по своей природе – средство, а не цель, поэтому он лучше всего усваивается не тогда, когда его специально учат, а когда им естественно пользуются – либо в живом общении, либо погрузившись в занимательное чтение. Тогда он учится сам собой, подспудно.

Для запоминания нужны не сонная, механическая зубрежка или вырабатывание каких-то навыков, а новизна впечатлений. Чем несколько раз повторять слово, лучше повстречать его в разных сочетаниях и в разных смысловых контекстах. Основная масса общеупотребительной лексики при том чтении, которое вам предлагается, запоминается без зубрежки, естественно – за счет повторяемости слов. Поэтому, прочитав текст, не нужно стараться заучить слова из него. «Пока не усвою, не пойду дальше» – этот принцип здесь не подходит. Чем интенсивнее вы будете читать, чем быстрее бежать вперед, тем лучше для вас. В данном случае, как ни странно, чем поверхностнее, чем расслабленнее, тем лучше. И тогда объем материала сделает свое дело, количество перейдет в качество. Таким образом, все, что требуется от вас, – это просто почитывать, думая не об иностранном языке, который по каким-либо причинам приходится учить, а о содержании книги!

Главная беда всех изучающих долгие годы один какой-либо язык в том, что они занимаются им понемножку, а не погружаются с головой. Язык – не математика, его надо не учить, к нему надо привыкать. Здесь дело не в логике и не в памяти, а в навыке. Он скорее похож в этом смысле на спорт, которым нужно заниматься в определенном режиме, так как в противном случае не будет результата. Если сразу и много читать, то свободное чтение по-китайски – вопрос трех-четырех месяцев (начиная «с нуля»). А если учить помаленьку, то это только себя мучить и буксовать на месте. Язык в этом смысле похож на ледяную горку – на нее надо быстро взбежать! Пока не взбежите – будете скатываться. Если вы достигли такого момента, когда свободно читаете, то вы уже не потеряете этот навык и не забудете лексику, даже если возобновите чтение на этом языке лишь через несколько лет. А если не доучили – тогда все выветрится.

А что делать с грамматикой? Собственно, для понимания текста, снабженного такими подсказками, знание грамматики уже не нужно – и так все будет понятно. А затем происходит привыкание к определенным формам – и грамматика усваивается тоже подспудно. Ведь осваивают же язык люди, которые никогда не учили его грамматику, а просто попали в соответствующую языковую среду. Это говорится не к тому, чтобы вы держались подальше от грамматики (грамматика – очень интересная вещь, занимайтесь ею тоже), а к тому, что приступать к чтению данной книги можно и без грамматических познаний.

Эта книга поможет вам преодолеть важный барьер: вы наберете лексику и привыкнете к логике языка, сэкономив много времени и сил. Но, прочитав ее, не нужно останавливаться, продолжайте читать на иностранном языке (теперь уже действительно просто поглядывая в словарь)!

Отзывы и замечания присылайте, пожалуйста, по электронному адресу frank@franklang.ru
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金斧子银斧子

Jīn fǔzi yín fǔzi

(Золотой топор и серебряный топор)
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01

从前，在一个村庄里住着一位很贫穷的樵夫，名叫宝山。


Cóngqián (в прошлом), zài yīgè cūnzhuāng lǐ zhùzhe yīwèi hěn pínqióng de qiáofū (в одной деревне жил один нищий дровосек; gè – универсальное счетн. сл.; wèi – счет. слово для чел.; pínqióng – нищета; qiáofū – дровосек), míng jiào Bǎoshān (по имени Баошань; Bǎoshān – имя: сокровище + гора).

他和老母亲相依为命，常常天没亮就去山里砍柴。

Tā hé lǎomǔqīn xiāng yī wéi mìng (он и /его/ престарелая мать жили поддерживая друг друга; lǎo – вежл. старина; xiāng yī wéi mìng – устойчивое выражение: быть опорой друг для друга: взаимно + опираться + для + жизнь); chángcháng tiān méi liàng jiù qù shānlǐ kǎnchái (часто до рассвета ходил в горы рубить дрова; tiān méi liàng – до свету: «небо не светлое»; kǎnchái – рубить дрова).

有一天，宝山在山里的荷塘边发现了一棵大树，便用劲砍了起来。

Yǒu yī tiān (однажды), Bǎoshān zài shānlǐ de hétáng biān fāxiàn le yīkē dàshù (Баошань на берегу горного лотосового пруда заметил одно большое дерево; zài – предлог в, на; hétáng – пруд, в котором растут лотосы; fāxiàn – обнаружить; заметить; le – гл. суффикс завершенности действия; kē – счетн. сл. для деревьев), biàn yòng jìn kǎn le qǐlái (тогда с силой /стал/ рубить; biàn – союзная частица и тогда, и сразу же; yòng jìn – приложить усилия; с силой; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

砍着砍着手没劲了，斧子掉进了荷塘。

Kǎnzhe kǎnzhe shŏu méi jìn le (рубил-рубил – руки обессилели; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер действия; jìn – сила), fǔzi diào jìn le hétáng (/и/ топор упал в лотосовый пруд; diào – падать; выпадать; jìn – гл. суффикс, указыв. на направление действия внутрь).

唯一的斧子掉进了荷塘，宝山看着荷塘叹起气来。

Wéiyīde fǔzǐ diào jìn le hétáng (единственный топор упал в лотосовый пруд; wiyīde – единственный), Bǎoshān kànzhe hétáng tànqǐ qìlái (Баошань глянул в лотосовый пруд да и начал вздыхать; tànqì – вздыхать; qǐ, lái – глаг. суффикс, указывающий на начало действия).

突然，荷塘的水动了起来，随着一股白烟，山神出现了。

Tūrán (вдруг), hétáng de shuǐ dòng le qǐlái (вода в лотосовом пруду всколыхнулась; dòng – двигаться, волноваться; qǐlái – глаг. суффикс, указывающий на начало действия), suízhe yīgǔ bái yān (вслед за белым туманом; suízhe – вслед за; gǔ – сч. сл. для потоков воздуха, воды), shānshén chūxiàn le (/и/ горный дух появился; chūxiàn – показываться, появляться).

02

山神拿出一把金斧子问道:“这金斧子是你掉的吗?”


Shānshén náchū yībǎ jīn fǔzi wèndào (горный дух вытащил золотой топор и спросил; náchū – вытащить, вынуть; bǎ – сч. сл. для существительных, обозначающих предметы с ручкой), “zhè jīn fǔzi shì nǐ diào de ma (этот золотой топор – ты уронил; ma – вопросительная частица)?”

“不，那不是我的。”

Bù, nà bú shì wǒde (нет, этот – не мой; nà – тот).”

山神又拿出一把银斧子问:“这银斧子是你掉的吗?”

Shānshén yòu náchū yībǎ yín fǔzi wèn (горный дух ещё вытащил серебряный топор и спросил): “zhè yín fǔzi shì nǐ diào de ma (этот серебряный топор ты уронил)?”

“不，那也不是我的。”

“Bù, nà yě búshì wǒde (нет, этот – тоже не мой)”.

“那这把呢?”山神边说边把他刚掉的铁斧子拿了过来。

“Nà zhè bǎ ne (тогдаэтот; nà – тогда, в таком случае)?” Shānshén biān shuō biān bǎ tā gāng diào de tiě fǔzi ná le guòlái (горный дух сказал и одновременно топор им /Баошанем/ только что уроненный достал; biān – при повторе служит для выражения одновременности действий; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; gāng – только что; ná le guòlái – принёс; достал, le – гл. суффикс завершенности действия, guòlái – гл. суффикс направления и результата действия).

“是的，那正是我掉的斧子。”

“Shìde, nà zhèngshì wǒ diào de fǔzi (да, этот топор именно я уронил; zhèngshì – именно; как раз).

山神又说道:“你很诚实，这些斧子都给你，拿去吧。”

Shānshén yòu shuōdào (горный дух снова молвил) “nǐ hěn chéngshí (ты очень честный), zhèxiē fǔzi dōu gěi nǐ (эти топоры все дам тебе; dōu – все, всё; gěi – дать, давать), náqù ba (уноси-ка с собой; ba – фразовая частица, выражающая побуждение).”

说完便把三把斧子递给宝山，消失在了荷塘里。

Shuōwán biàn bǎ sānbǎ fǔzi dìgěi Bǎoshān (сказав, сразу три топора вручил Баошаню; wán – гл. суффикс, указывающий на окончание действия; biàn – союзная частица и тогда, и сразу; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; bǎ – сч. сл. для существительных, обозначающих предметы с ручкой; dìgěi – вручать, передавать, подавать), xiāoshī zài le hétáng lǐ (скрылся в лотосовом пруду; xiāoshī – исчезнуть; пропасть; скрыться).

03

宝山带着三把斧子回到家里，后来又把金斧子和银斧子拿到集市的当铺去当成了银两。


Bǎoshān dàizhe sānbǎ fǔzi huídào jiālǐ (Баошань, взяв с собой три топора, вернулся домой; dàizhe – иметь при себе, взять с собой), hòulái yòu bǎ jīn fǔzi hé yín fǔzi nádào jíshì de dàngpù qù dàngchéng le yínliǎng (затем отнес золотой топор и серебряный топор в базарную закладную лавку и получил деньги; jíshì – рынок, базар; dàngpù – закладная лавка, ломбард; dàng – закладывать вещь в ломбард; yínliǎng – деньги, серебряные ляны).

换得银两后，宝山回家将房子翻修一新，又为母亲添置了棉被新衣，好让母亲在冬天不受寒。

Huàndé yínliǎng hòu (после того кода поменял /топоры/] на деньги; huàn – менять, разменять; de – гл. инфикс, выражаюший совершение дейстивия; hòu – послелог со значением после; после того, как), Bǎoshān huíjiā jiāng fángzi fānxiūyīxīn (Баошань вернулся домой и дом перестроил; jiāng – служ. сл., используется для инверсии прямого доп.; fānxiūyīxīn – перестроить; полное обновление), yòu wèi mǔqīn tiānzhìle miánbèi xīnyī (да ещё для матери прикупил ватное одеяло да обновку; tiānzhì – прикупать; добавить), hǎoràng mǔqīn zài dōngtiān bú shòu hán (чтобы мать зимой не простужалась; hǎoràng – чтобы; dōngtiān – зима; shòuhán – простыть, простудиться: получить + холод).

他还每天给母亲买好吃的，让母亲吃好睡好，过得舒舒服服。

Tā hái měitiān gěi mǔqīn mǎi hǎochīde (с той поры он каждый день для матери покупал вкусное; gěi – предлог кому; mǎi – покупать; hǎochīde – вкусное: hǎochī – вкусно: хорошо + кушать), ràng mǔqīn chī hǎo shuì hǎo (/делал так/, чтобы мать наедалась и высыпалась; ràng – дать, позволять, пусть; chī hǎo shuì hǎo – хорошо + кушать + хорошо + спать), guòde shūshū fufu (жила хорошо; guò – жить; de – служ. сл., показатель обстоятельства, следующего за сказуемым; shūshū fufu – удвоение глаголов удобный; уютный; комфортабельный).

同时他也不忘本分，每天还是砍柴卖柴，日子过得幸福而平静。

Tóngshí tā yě bú wàng běnfèn (в то же время также не забывал об обязанностях; wàng – забыть; běnfèn – обязанность, долг: основная + часть), měitiān háishì kǎnchái màichái (каждый день так же /как и всегда/ рубил хворост и продавал хворост), rìzǐ guòde xìngfú ér píngjìng (дни проходили счастливо и спокойно; xìngfú – счастье, счастливый: везение + счастье; píngjìng – покой, спокойный: ровный + тихий, спокойный).

老母亲每天乐呵呵的，可开心了。

Lǎomǔqīn měitiān lèhēhē de (мать каждый день была весела; lè hēhē – весёлый: радостный + смеха; hēhē — звукоподражание смеху – хохотать), kě kāixīn le (поистине радостна; kě – действительно, поистине; kāixīn – весёлый радостный: открыть + сердце).

一天，母亲将宝山叫到跟前，说:“儿啊，你也老大不小了，娘年纪也大了，希望你能娶个媳妇，好让娘也抱抱孙子，娘也就死而暝目了。

“Yìtiān, mǔqīn jiāng Bǎoshān jiàodào gēnqián (однажды, мать Баошаня позвала к себе; gēnqián – возле, перед: пятка + перед), shuō: “ér a, nǐ yě lǎodà bùxiǎo le (сказала: «сынок, ты уже взрослый; a – префикс, выражающий ласку; lǎodà bùxiǎo – взрослый; достичь совершеннолетия: старый + большой + не + маленький), niáng niánjì yě dà le (матери возраст тоже велик; niáng – мать; niánjì – возраст: годы + записывать), xīwàng nǐ néng qǔ gè xífù (хочу, чтобы ты женился; qǔ gè xífù – жениться), hǎoràng niáng yě bàobào sūnzi (чтобы я могла понянчить внука; bào – держать на руках, нянчить), niáng yějiù sǐér míngmù le (мать тогда умрёт со спокойной душой»; sǐ ér míng mù – устойчивое выражение умирать со спокойной душой: умереть + и + закрыть + глаза).”

宝山答道: “娘，您可千万别这么说。

Bǎoshān dádào (Баошань отвечал): “Niáng, nín kě qiānwàn bié zhème shuō (мать, ты ни в коем случае так не говори; qiānwàn – ни в коем случае: тысяча + десять тысяч; bié – не).

娘一定会长命百岁的!

Niáng yídìng huì chángmìng bǎisuì de (мать обязательно сможет прожить до ста лет; chángmìng bǎisuì – устойчивое выражение долголетие, долгая жизнь: длинный + жизнь + сто + лет; de – модальная частица, в конце предложения усиливает утвердительный оттенок)!

不瞒娘说，孩儿一直喜欢村口王大伯家的小莲。

Bù mán niáng shuō (не скрою от матери; mán – скрывать, утаивать от; bù mán niáng shuō – вежл. не скрою от матери, скажу откровенно, по правде говоря), háiér yìzhí xǐhuan cūnkǒu Wángdàbó jiā de Xiǎolián (мне всегда нравилась из семьи дяди Вана Сяолянь, которая живёт у входа в деревню; háiér – ребёнок, дитя (самоназвание детей при обращении к родителям); yìzhí – всегда, всё время; xǐhuan – нравиться; cūn kǒu – вход в деревню: деревня + рот; dàbó – дядя; lián – лотос).

她又乖巧心地又好。

Tā yòu guāiqiǎo xīndì yòu hǎo (она и симпатичная и добрая; …yòu… yòu – …и… и…; guāiqiǎo – симпатичный: послушный + умелый; xīndì – сердце; душа; природные данные: сердце + земля).

以前不敢说起，现在家里日子好过些了，孩儿正想去她家说亲。”

Yǐqián bù gǎn shuōqǐ (раньше не осмеливался заговорить; yǐqián – раньше, прежде; bù gǎn – не осмеливаться; не сметь; shuōqǐ – начать говорить, заговорить), xiànzài jiālǐ rìzǐ hǎoguòxiē le (сейчас жизнь в семье стала лучше; guò – жить, hǎoguòxiē – стало лучше), háiér zhèngxiǎng qù tājiā shuōqīn (/твой/ сын как раз хотел пойти в ее семью свататься; shuōqīn – делать предложение: говорить + кровный).”

娘儿俩商量一番后，找了媒人去王家说亲事。

Niángerliǎng shāngliang yìfān hòu (мать и сын после того, как посоветовались; shāngliang – обсуждать; советоваться; fān – сч. сл. раз; hòu – послелог со значением после; после того, как), zhǎo le méirén qù Wángjiā shuōqīnshi (нашли сваху, /чтобы/ пошла в семью Вана делать предложение; méirén – сват; сваха: посредник + человек; shuōqīnshi – сватать; делать предложение: говорить + кровное + дело).
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宝山的勤劳善良在村里也是小有名气的，而且看宝山家小日子过得也很踏实，王家就欣然同意了。


Bǎoshān de qínláo shànliáng zài cūn lǐ yě shì xiǎoyǒu míngqì de (Баошаня трудолюбие и порядочность были в деревне известны; qínláo shànliáng – устойчивое выражение: трудолюбивый и добрый; míngqì – известность, репутация: имя + воздух), érqiě kàn Bǎoshānjiā xiǎorìzi guòde yě hěn tāshi (к тому же, глядя, как повседневная домашняя жизнь Баошаня проходит очень основательно; xiǎo rìzǐ – повседневная домашняя жизнь: маленькая + жизнь; tāshi – основательно, спокойный: ступать + поистине), Wángjiā jiù xīnrán tóngyì le (семья Ван с радостью согласилась; xīnrán – с радостью; радостно; tóngyì – согласиться; одобрить: одинаковый + мысль).

新媳妇娶进了门，宝山一家三口过上了幸福的生活，村里人没有不羡慕的。

Xīnxífu qǔjìn le mén (молодая невестка вошла в дом; qǔ – жениться; брать в жёны), Bǎoshān yìjiā sānkǒu guòshàng le xìngfú de shēnghuó (Баошаня семья из трёх /человек/ зажила счастливой жизнью; yì jiā sān kǒu – семья из трёх человек: одна + семья + три + рта; guò – жить; shàng – гл. суффикс, указывающий на результативность действия; xìngfú – счастье; счастливый), cūnlǐ rén méi yǒu bú xiànmù de (в деревне не было человека, который бы не завидовал; xiànmù – завидовать; зависть).

宝山的一个朋友，问起宝山哪里来这么多钱，又是翻新房子，又是让母亲吃好穿好，又是娶媳妇的。

Bǎoshān de yīgè péngyǒu (Баошаня один приятель), wènqǐ Bǎoshān nǎlǐ lái zhème duō qián (спросил Баошаня, откуда взялось так много денег; qián – деньги), yòu shì fānxīn fángzi (и подновить дом), yòu shì ràng mǔqīn chīhǎo chuānhǎo (и матери дать возможность кушатьхорошо и одеваться хорошо), yòu shì qǔxífù de (и женился; yòu … yòu… yòu – и… и… и…).

为什么同样是砍柴,他就只能勉强过着粗茶淡饭的生活。

Wèishénme tóngyàng shì kǎnchái (почему точно так же рубит дрова; tóngyàng – одинаковый, равным образом), tā jiù zhǐnéng miǎnqiǎng guòzhe cūchá dànfàn de shēnghuó (он только и может с трудом на плохо заваренном чае и жидкой каше жить; zhǐnéng – только и мочь что…; miǎnqiǎng – с трудом; еле-еле; cū chá dàn fàn – устойчивое выражение: скромно питаться, жить экономно: грубый + чай + жидкая + пища).

宝山也老实，就把山神给他金斧子银斧子的事情跟这个朋友说了。

Bǎoshān yě lǎoshí (Баошань же простодушный), jiù bǎ shānshén gěi tā jīn fǔzi yín fǔzi de shìqíng gēn zhège péngyǒu shuō le (о событии как Горный Дух дал ему золотой и серебряный топоры, этому приятелю рассказал; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; shìqing – дело; обстоятельство; дела).

这个朋友听了十分眼红，决定也去碰碰运气。

Zhège péngyǒu tīngle shífēn yǎnhóng (этот приятель услышал и сильно позавидовал; shífēn – в полной мере, весьма, очень: десять + балл; yǎnhóng – завидовать; с завистью смотреть, глаза лопаются от зависти: глаза + красные /налитые кровью/, juédìng yě qù pèngpèng yùnqi (решил тоже пойти попытать счастья; juédìng – решить; pèngpèng yùnqi – попытать счастья: повстречаться + судьба).

于是他跑到河边，故意把自己的斧子丢到急流中，然后坐在那儿痛哭起来。

Yúshì tā pǎodào hébiān (и тогда он побежал на берег реки: «реки берег/речной берег»), gùyì bǎ zìjǐde fǔzi diūdào jíliú zhōng (нарочно свой топор бросил в поток; gùyì – /пред/намеренно; нарочно; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; diū dào… zhōng – бросать в…), ránhòu zuò zài nàer tòngkūqǐlái (а потом сел там и горько заплакал; tòngkū – горько плакать, рыдать; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

山神来到他面前，问明了他痛哭的原因，便下河捞起一把金斧子来，问是不是他所丢失的。

Shānshén láidào tā miànqián (Горный Дух предстал пред ним; miàn qián – перед лицом), wènmíng le tā tòngkū de yuányīn (расспросил о его плача причине; wènmíng – расспрашивать, выяснять), biàn xià hé lāoqǐ yībǎ jīn fǔzi lái (и тогда опустился в реку /и/ достал золотой топор; biàn – союзная частица и тогда, и сразу же; xià – спускаться вниз; lāo – вылавливать; доставать из воды; qǐlái – гл. суффикс,указывающий на достижение результата дейсивия), wèn shì bu shì tā suǒ diūshī de (спросил: им ли уроненный топор; suǒ – служебн. сл., употр. в предложениях пассивного строя; diūshī – потерять, утерять).

那人高兴地说“呀，正是，这就是我的斧子!”

Nà rén gāoxìng dе shuō (тот человек радостно сказал; dе – служ. сл., показатель обстоятельства) “ya, zhèngshì, zhè jiùshì wǒde fǔzi (о, именно так, это же мой топор)!”

然而他那贪婪和不诚实的样子遭到了山神的痛恨，不但没赏给他那把金斧子，就连他自己的那把斧子也没还给他。

Ránér tā nà tānlán hé bù chéngshí de yàngzi zāodào le shānshén de tònghèn (однако его такой жадный и нечестный «вид» натолкнулся на Горного Духалютую ненависть; rán’ér – но, однако; zāo dào – подвергнуться, столкнуться; tònghèn – люто ненавидеть: питать лютую ненависть), búdàn méi shǎnggěi tā nà bǎ jīn fǔzi (не только не одарил его тем золотым топором; bùdàn – не только; shǎng – награждать; дарить; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.), jiù lián tā zìjǐde nà bǎ fǔzi yě méi huán gěi tā (даже его собственный топор тоже не вернул ему; jiùlián – даже; zìjǐde – свой, собственный; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.).




[image: before_title]
1

金斧子银斧子
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01

从前，在一个村庄里住着一位很贫穷的樵夫，名叫宝山。他和老母亲相依为命，常常天没亮就去山里砍柴。

有一天，宝山在山里的荷塘边发现了一棵大树，便用劲砍了起来。砍着砍着手没劲了，斧子掉进了荷塘。唯一的斧子掉进了荷塘，宝山看着荷塘叹起气来。突然，荷塘的水动了起来，随着一股白烟，山神出现了。


02

山神拿出一把金斧子问道“这金斧子是你掉的吗?”

“不，那不是我的。”

山神又拿出一把银斧子问”这银斧子是你掉的吗?”

“不，那也不是我的。”

“那这把呢?”山神边说边把他刚掉的铁斧子拿了过来。

“是的，那正是我掉的斧子。”

山神又说道“你很诚实，这些斧子都给你，拿去吧。”

说完便把三把斧子递给宝山，消失在了荷塘里。


03

宝山带着三把斧子回到家里，后来又把金斧子和银斧子拿到集市的当铺去当成了银两。换得银两后，宝山回家将房子翻修一新，又为母亲添置了棉被新衣，好让母亲在冬天不受寒。他还每天给母亲买好吃的，让母亲吃好睡好，过得舒舒服服。同时他也不忘本分，每天还是砍柴卖柴，日子过得幸福而平静。老母亲每天乐呵呵的，可开心了。

一天，母亲将宝山叫到跟前，说“儿啊，你也老大不小了，娘年纪也大了，希望你能娶个媳妇，好让娘也抱抱孙子，娘也就死而暝目了。”

宝山答道“娘，您可千万别这么说。娘一定会长命百岁的! 不瞒娘说，孩儿一直喜欢村口王大伯家的小莲。她又乖巧心地又好。以前不敢说起，现在家里日子好过些了，孩儿正想去她家说亲。”

娘儿俩商量一番后，找了媒人去王家说亲事。


04

宝山的勤劳善良在村里也是小有名气的，而且看宝山家小日子过得也很踏实，王家就欣然同意了。

新媳妇娶进了门，宝山一家三口过上了幸福的生活，村里人没有不羡慕的。

宝山的一个朋友，问起宝山哪里来这么多钱，又是翻新 房子，又是让母亲吃好穿好，又是娶媳妇的。为什么同样是砍柴,他就只能勉强过着粗茶淡饭的生活。宝山也老实，就把山神给他金斧子银斧子的事情跟这个朋友说了。

这个朋友听了十分眼红，决定也去碰碰运气。于是他跑到河边，故意把自己的斧子丢到急流中，然后坐在那儿痛哭起来。

山神来到在他面前，问明了他痛哭的原因，便下河捞起一把金斧子来，问是不是他所丢失的。那人高兴地说“呀，正是，这就是我的斧子!”

然而他那贪婪和不诚实的样子遭到了山神的痛恨，不但没赏给他那把金斧子，就连他自己的那把斧子也没还给他。
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会下金子的猪

huì xià jīn zi de zhū

(Несущая золото свинья)
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古时候，有个叫石生的人。


Gǔshíhou, yǒu ge jiào Shíshēng de rén (встарь жил-был по имени Шишэн человек; gǔshíhou – в древние времена; Shíshēng – имя собств.: камень + жизнь).

他既聪明又胆大、专爱捉弄那些有钱有势、敲诈贫苦人的财主。

Tā jì cōngmíng yòu dǎndà (он /был/ и смышлёный и смелый; jì… yòu… – и… и…; как… так…; cōngming – умный: слух /чуткий/ + /глаза/ зоркие; dǎndà – смелый, храбрый, отважный: жёлчный пузырь + большой), zhuānài zhuōnòng nàxiē yǒu qián yǒu shì (особенно любил подшучивать над теми сильными мира сего; zhuān’ài – особенно нравиться; zhuōnòng – разыграть кого – либо; подшутить над кем – либо; nàxiē – те; yǒu qián yǒu shì – сильные мира сего: есть + деньги + есть + положение), qiāozhà pínkǔrén de cáizhǔ (вымогающих у бедных богачами; qiāozhà – вымогать; шантажировать: стучать + обманывать; pínkǔrén – бедняк; cáizhǔ – богач: богатства + хозяин).

有一年，石生养了一头猪崽。

Yǒu yīnián (случился год), Shíshēng yǎng le yītóu zhūzǎi (Шишэн завел одного поросёнка; yǎng – кормить; разводить; le – гл. суффикс завершённости действия; tóu – голова сч. сл. для скота; zhūzǎi – поросёнок).

猪崽的粪便，他都要用木瓢装起来，拿到河里去淘洗。

Zhūzǎi de fènbiàn (поросёнка навоз), tā dōu yào yòng mùpiáo zhuāngqǐlái (он всегда, используя деревянный черпак,укладывал; yòng – предлог с помощью, посредством; piáo – черпак; zhuāngqǐlái – грузить; укладывать; упаковывать, qǐlái – гл. суффикс, указывающий на завершённость действия), nádào hélǐ qù táoxǐ (относил к реке, чтобыпромывать; qù – используется между двумя глаголами, выражается цель действия чтобы; для того, чтобы; táoxǐ – промывать).

他天天这样做，人们以为他疯了。

Tā tiāntiān zhèyang zuò (он каждый день так делал; zhèyàng – так; таким образом), rénmen yǐwéi tā fēng le (/и/ люди считали, что он сошёл с ума; yǐwei – полагать, считать /за/; fēng – сойти с ума, помешаться; сумасшедший; le – гл. суффикс завершённости действия).

石生犯的“疯”病却被邻居的一个老财主识破了 – 原来石生从猪粪中淘出了金子。

Shíshēng fàn de “fēng” bìng què bèi línjū de yígè lǎo cáizhu shípò le (Шишэна болезнь «сумасшествия» /его/ cосед старый богач разоблачил; fàn – заболеть; què – однако; но; bèi – служ. сл. для выражения пассива; línjū – сосед; cáizhu – богач; shípò – распознавать; разгадать; разоблачить; le – гл. суффикс завершённости действия), – yuánlái Shíshēng cóng zhūfèn zhōng táochū le jīnzi (оказывается, Шишэн из свиного навоза вымывал золото; yuánlái – оказывается; на самом деле; cóng – предлог из, от, с).

他感到十分惊奇：“为什么石生家的猪粪里会有金子？

Tā gǎndào shífēn jīngqí (он испытывал великое изумление; gǎndào – чувствовать, ощущать, испытывать; shífēn – в полной мере; весьма, очень: десять + балл; jīngqí – удивляться, изумляться; дивиться): “wèishénme Shíshēngjiā de zhūfènlǐ huì yǒu jīnzi (отчего в «шишэнском» свином навозе имеется золото; wèishénme – почему, отчего: ради + что)?

对，我何不把自家的猪粪也刮去淘洗，说不定也有金子。”

Duì, wǒ hébù bǎ zìjiāde zhūfèn yě guā qù táoxǐ (точно! почему бы и мне моего поросенка помёт тоже не собирать и не промывать; hébù – почему бы и не; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; zìjiāde – свой, guā – счищать; qù – используется между двумья глаголами, выражает цель действия чтобы; для того, чтобы; táoxǐ – промывать), shuōbudìng yě yǒu jīnzi (возможно /в нем/ тоже есть золото; shuōbudìng – возможно; может быть: сказать + не + твёрдый).”
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老财主想到这里，马上把粪装进箩筐里，挑起就到河边去淘。


Lǎo cáizhǔ xiǎngdào zhèlǐ (старомубогатею как пришло /это/ на ум; xiǎngdào – прийти в голову; zhèlǐ – здесь; тут; сюда), mǎshàng bǎ fèn zhuāng jìn luókuāng lǐ (и сразу же навоз положил в корзину; mǎshàng – немедленно; тут же, сразу; сейчас: лошадь + наверху; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; zhuāng jìn… lǐ – положить в…), tiǎoqǐ jiù dào hébiān qù táo (взвалил на плечо и пошёл на берег реки промывать; tiāoqǐ – поднять на плечо).

猪粪淘完了，可就是不见一粒金子。

Zhūfèn táowánle (свиной помёт промыл; táowánle – промыл, закончил промывать, wánle – гл. суффикс, указывающий на окончание действия), kě jiùshì bú jiàn yīlì jīnzi (нодаже не увидел и одной крупинки золота; kě jiùshì – но даже; но всё равно; lì – сч. сл. для небольших круглых предметов).

老财主气得跑回家就想把这些不会下“金子”的猪通通都宰了。

Lǎo cáizhǔ qìde pǎohuí jiā jiù xiǎng bǎ zhèxiē bú huì xià “jīnzi” de zhū tōngtōng dōu zǎi le (старый богач так разгневался, что побежал домой и решил этих не способных нести «золото» поросят зарезать; qì – злиться, гнев; de – суф., используемый после гл. или прилаг. для выражения результата или степени действия: так… что; такой…что; настолько, …что; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; xià – класть яйца; tōngtōng – целиком, полностью; весь; всё; zǎi – резать/забивать скот).

可是他转念一想，又有了个歪点子：“不如用这几头猪去换石生那头小猪，他一定肯换的吧？”

Kěshì tā zhuǎnniàn yīxiǎng (однако он передумал; kěshì – а, но, однако; впрочем; zhuǎnniàn – передумать: переменить + идея), yòu yǒu le gè wāi diǎnzi (/вдруг/снова появилась ошибочная идея; yòu – опять, снова; wāi – нехороший, неправильный, ошибочный; diǎnzi – идея; совет): “Bùrú yòng zhè jǐtóu zhū qù huàn Shíshēng nà tóu xiǎozhū (/уж/лучше использовать этих нескольких поросят, чтобы выменять /их/ у Шишэна на того поросёнка; bùrú – лучше/скорее уж…; не идти ни в какое сравнение: нет + наподобие; yòng – использовать; пользоваться; jǐ – несколько; tóu – сч. сл. для скота; qù – используется между двумя глаголами, выражается цель действия чтобы; для того, чтобы; huàn – менять; получить взамен), tā yídìng kěn huàn de ba (ведьон же непременно согласится на обмен; yīdìng – непременно, обязательно; kěn – соглашаться)?”

想来想去，决定先来一个酒肉计，用酒把他灌醉了，还愁生意做不成？

Xiǎng lái xiǎng qù (поразмыслив; xiǎng lái xiǎng qù – устойчивое выражение обдумывать, поразмыслить, пораскинуть умом, прикидывать так и этак), juédìng xiān lái yígè jiǔròu jì (решил прежде подать выпивку и закуску; juédìng – решить; xiān – сначала; прежде; jiǔ ròu – обр. в знач.: выпивка и закуска: вино + мясо; jì – план; замысел), yòng jiǔ bǎ tā guanzuì le (вином его допьяна; yòng – предлог с помощью, посредством; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; guànzuì – напоить /допьяна/; подпоить), hái chóu shēngyì zuò bù chéng (/зачем/ ещё беспокоиться, что сделка не состоится; chóu – печалиться; беспокоиться; shēngyi – торговля: родиться + идея; yì – мысль; идея; желание; намерение; zuò – делать, заниматься; chéng – завершиться)?
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那天，老财主办了一桌丰盛的酒菜，连拉带扯将石生请到家里。


Nà tiān (в тот день), lǎo cáizhǔ bàn le yīzhuō fēngshèng de jiǔcài (старыйбогач накрыл стол из раскошных вин и кушаний; bàn – устраивать; fēngshèng – обильный; роскошный /об угощении/; jiǔcài – вина и кушанья), lián lā dài chě jiāng Shíshēng qǐng dào jiālǐ (затащил Шишэна домой; lián… dài… – одновременно с чем-либо; и… и…; lā… chě – тащить; вести за собой; jiāng – используется для инверсии прямого дополнения).

在酒席上，财主一边跟石生唠家常，一边忙着温酒热菜。

Zài jiǔxí shàng (за столом c угощениями и винами; jiǔxí – угощение с вином; банкет: вино + циновка), cáizhǔ yìbiān gēn Shíshēng lào jiācháng (богатей с Шишэном болтал о житейских делах; lào – разговаривать, беседовать; болтать; jiācháng – повседневная жизнь; обиходный; yībiān… yībiān – и… и…; одновременно; и вместе с тем), yìbiān mángzhe wēn jiǔ rè cài (и одновременно занялся разогревом вина и угощений; máng – быть занятым; хлопотать; wēn jiǔ rè cài – подогревать + вино + разогревать + еда).

待酒过三巡，石生已有点昏昏欲醉了，财主见时机已到，脸上露出得意的神情。

Dài jiǔ guò sānxún (приняв вино трижды; xún – сч. сл. раз; крат (об обносе вином), Shíshēng yǐ yǒu diǎn hūnhūn yùzuì le (Шишэн уже слегка опьянел; yǒudiǎn – немного, чуть-чуть; hūn hūn yù zuì – устойчивое выражение одурманенный, почти пьяный: кружиться /о голове/ + помутиться /о сознании/ + вот-вот + пьяный), cáizhǔ jiàn shíjī yǐ dào (богач увидел, что подходящий момент настал; shíjì – шанс: время + случай), liǎnshàng lòuchū déyì de shénqíng (и на лице /у него/ появилось самодовольное выражение; liǎnshang – по лицу; lòuchū – обнаружить; проявить; déyì – довольный, самодовольный: получить + идея; shénqíng – выражение лица; вид).

他用花言巧语将换猪崽的事说了出来。

Tā yòng huāyán qiǎoyǔ jiāng huàn zhūzǎi de shì shuō le chūlái (он, используя красивые слова, об обмене поросенка рассказал; huā yán qiǎoyǔ – устойчивое выражение медовые/цветистые речи; говорить красивые слова: цветы + слова + ловкие речи; jiāng — служ. сл., используемое для инверсии дополнения; shuōchūlái – высказать; рассказать).

哪料到，石生醉归醉，却死活不干，说除非再加五百两银子。

Nǎ liàodào (откуда ему было знать; nǎ – откуда; liàodào – предположить, догадаться), Shíshēng zuì guī zuì (чтоШишэн хоть и пьяный; zuì – пьяный; опьянение; guī – союз; между двумя одинаковыми глаголами выражает действие без соотв. результата), què sǐhuó bú gàn (но ни за что несогласится; què – однако; но; sǐhuó – во всяком случае; ни в какую, ни за что: умереть + жить; bú gàn – не хочет, не согласиться: не + делать), shuō chúfēi zài jiā wǔbǎi liǎng yínzi (и скажет: только в том случае, если добавят ещё пятьсот лянов серебра; chúfēi – только в том случае, если).
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财主一听好像当头挨了一闷棍，眼珠子咕噜咕噜直打转：“五百两银子可不是小数目哩，再加上几头大肥猪，刮去了快一半的家产了！”


Cáizhu yītīng hǎoxiàng dāngtóu ái le yīmèngùn (богач, услышав /это/, будто получил неожиданный удар по голове; hǎoxiàng – как будто; словно; похоже, что…; dāngtóu – на голову; по голове; mèngùn – глухой удар: глухой + палка), yǎnzhūzi gūlūgūlū zhí dǎzhuàn (глазными яблоками завращал; yǎnzhūzi – глазное яблоко, глаз; gūlugūlu – звукоподр. бурчать; журчать; zhí – непрерывно; dǎzhuàn – кружить/ся/; вертеться, вращаться): “wǔbǎi liǎng yínzi kě bú shì xiǎo shùmù li (пятьсот лянов серебра – это же немалая сумма; liǎng – лян /мера веса, равная 50 г./; shùmù – сумма; количество; li – фразовая частица – подчёркивает утверждение), zài jiāshàng jǐ tóu dà féizhū (тем более несколько больших жирных свиней; zài – ещё; jiāshàng – добавлять, прибавлять; jǐ – несколько; tóu – сч. сл. для скота; féizhū – жирная свинья), guāqù le kuài yíbàn de jiāchǎn le (лишили почти половины моего семейного имущества; guāqù – обдирать; ободрать; yíbàn – половина; jiāchǎn – имущество семьи)!”

他不由得伸出舌头倒吸了一口凉气。

Tā bùyóude shēnchū shétou dàoxī le yīkǒu liángqì (он невольно высунул язык и вдохнул холодный воздух; bù yóu de – невольно; поневоле; shēnchū – протягивать, вытягивать, высовывать; yīkǒu – глоток, затяжка: один + рот).

但又一想：“如果那头小猪天天下金子，养它三年五载，黄灿灿的金子不就能堆成一座小山了吗”？

Dàn yòu yīxiǎng (однако опять подумал): “rúguǒ nàtóu xiǎozhū tiāntiān xià jīnzi (если тот поросёнок каждый день будет «выдавать» золото; rúguǒ – если; если бы; tiāntiān – каждый день; ежедневно; xià[dàn] – класть яйца), yǎng tā sānnián wǔzǎi (топрокормит его несколько лет; yǎng – кормить; содержать; sānniánwǔzǎi – три года-пять лет = несколько лет), huángcàncànde jīnzi bú jiù néng duī chéng yīzuò xiǎoshān le ma (блестящего золота разве не наложит горку; huángcàncànde – золотистый; duī – наваливать; складывать /в кучу/; chéng – превратиться в; стать; zuò – сч. сл. для гор, больших зданий, мостов)”?

到那时，这几百两银子还算什么？”

Dào nà shí (к тому времени), zhè jǐbǎi liǎng yínzi hái suàn shénme (эти несколько сотен серебряных лянов разве будут иметь какое-то значение; suàn shénme – ничего не значит; ничего не стоит: считать + что)?”
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想到这里，他心里又高兴起来，却故意说：“石兄弟，这好说。


Xiǎng dào zhèlǐ (подумав об этом так), tā xīnli yòu gāoxìng qǐlái (он в душе опять возрадовался; yòu – опять, снова; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия), què gùyì shuō (и с умыслом сказал; gùyì – умышленно; нарочно): “Shí xiōngdì zhè hǎoshuō (братец Ши, обо всём можно договоримся; xiōngdì – брат; браток /обращение/; hǎoshuō – обо всём можно договариваться: хорошо + говорить).

远亲不如近邻嘛，实在是老兄手里一时凑不足钱，你看这五百两银子是不是……?”

Yuǎnqīn bùrú jìnlín ma («дальние родственники хуже близких соседей» ведь; yuǎnqīn bùrú jìnlín yuǎnqīn – устойч. выражение; ma – модальная частица, выражает категоричность высказывания; ведь, раз), shízài shì lǎoxiōng shǒulǐ yìshí còubúzú qián (на самом деле не смогу собрать сразу столько денег; shízài – действительно, на самом деле; lǎoxiōng – я: старший+брат(самоназвание старшего брата при обращении к младшему); yīshí – на какое-то короткое время: одно + время; còu – собирать; bù zú – недостаточно; не хватает), nǐ kàn zhè wǔbǎi liǎng yínzi shìbushì… (по-твоему,это — пятьсот серебряных лянов может быть…)?”

石生倒是个干脆人，不假思索地说：“就看在邻居面上，减下一百两吧！”

ShíShēng dàoshì gè gāncuìrén (Шишэн —всё же простой человек; dàoshi – в прочем; всё же; однако; gāncuìrén – прямой, простой и открытый человек: сухой + ломкий/хрупкий + человек), bùjiǎsīsuǒ dе shuō (и,не раздумывая, сказал; bùjiǎsīsuǒ – не думая, без раздумья): “jiù kànzài línjū miànshàng (благодаря тому, что мы – соседи; kànzài … miànshàng – ради кого: смотреть + на + лицо); jiǎnxià yībǎiliǎng ba (сбавлю-ка на сто лянов; jiǎnxià – вычитать; уменьшать/ся/; снижать/ся/; ba – фразовая частица, выражающая побуждение)!”

当下两人的交易谈成了。

“Dāngxià liǎngrénde jiāoyì tánchéng le (и так между ними сделка совершилась; dāngxià – в тот же момент, тут же; jiāoyì – торговля; сделка).

老财主怕石生节外生枝，中途变卦，便和石生到县衙门立了文书，一颗悬着的心才算定了下来。

Lǎo cáizhǔ pà Shíshēng jiéwàishēngzhī (старыйбогач беспокоился, что Шишэн ищет осложнений; jiéwài shēng zhī – устойчивое выражение: усложнять/ся/; создать дополнительные трудности: коленья /бамбука/ + снаружи + расти + ветка), zhōngtú biànguà (ина полпути передумает; zhōngtú – на полпути, на полдороге; biànguà – идти на попятную; передумать; изменить своё решение: перемена + триграмма), biàn hé Shíshēng dào xiànyámén lì le wénshū (/поэтому/ сразу же с Шишэном отправились в уездную управу и заключили письменное соглашение; biàn – союзная частица и тогда, и сразу же; xiànyámen – устар. уездная управа, канцелярия уездного начальника; lì – заключить; составить), yīkē xuánzhede xīn cáisuàn dìng le xiàlái (взволнованное сердце тогда успокоилось; kē – сч. сл. для мелких круглых предметов; xuánzhede – висячий; cái – только что; только тогда; suàn – считать/ся/; xīn ding xiàlái – сердце успокаилось, xiàlái – суффикс гл., указывающий на результат действия).

第二天，石生便从城里买来了两大桶好酒，把村里的穷人都请来，将那几头大猪全杀了。

Dì èr tiān, Shíshēng biàn cóng chénglǐ mǎilái le liǎngdàtǒng hǎojiǔ (на второй день Шишэн на рынке /в городе/ купил две большие бочки хорошего вина; cóng… lǐ – предлог от; из; mǎi – купить, покупать; liǎng – два; tǒng – ведро; бадья; бочка), bǎ cūnlǐ de qióngrén dōu qǐng lái (деревенских бедняков всех пригласил; qióngrén – бедный /человек/; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; cūn – деревня; qǐng – приглашать, просить), jiāng nà jǐtóu dàzhū quán shā le (и тех нескольких крупных свиней всех зарезал; jiāng – служ. сл., используется для инверсии прямого доп.).

那些吃惯了粗茶淡饭的穷人，美美地吃了三天三夜。

Nàxiē chī guàn le cūchádànfàn de qióngrén (те, привыкшие к неприхотливой пище, бедняки; chīguànle – привыкли есть; cūchá dànfàn – устойчивое выражение простая пища; неприхотливая еда: грубый + чай + скудная + еда), měiměide chī le sāntiān sānyè (прекрасно покушали три дня и три ночи; měi měi de – прекрасно; превосходно, de – служ. сл., показатель обстоятельства).
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那老财主平时穷人们跟他借样东西都不肯，这下子看着自家的猪被穷人吃了，心里有说不出的滋味。


Nà lǎo cáizhǔ píngshí qióngrénmen gēn tā jiè yàng dōngxi dōu bù kěn (тот старый богач обычно, /когда/ бедные у него просили что-нибудь взаймы, даже не соглашался); píngshí – в обычное время; повседневно, постоянно; dōngxi – вещь, предмет: восток + запад; bù kěn – не соглашаться; не желать, не хотеть), zhèxiàzi kànzhe zìjiāde zhū bèi qióngrén chī le (теперь же, увидев как его свиней бедняки съели; zhèxiàzi – теперь, сейчас; zìjiāde – свой; bèi – служ. сл. для выражения пассива), xīnli yǒu shuōbùchū de zīwèi (на душе имел неприятный осадок); shuōbùchūde – невысказанный; zīwèi – вкус; суть дела; ощущение).

他心里急着要那小猪快下金子，恨不得能用手伸进猪屁股去掏。

Tā xīnli jízhe yào nà xiǎozhū kuài xià jīnzi (он очень хотел, чтобы поросёнок поскорее «выдал» золото; jízhe yào – срочно нужно; xià – класть /яйца/]), hènbude néng yòng shǒu shēnjìn zhū pìgu qù tāo (икак ему было жаль, что нельзя руку просунуть в поросячий зад, /чтобы золото достать/; hènbude – как жаль, что нельзя…; shēnjìn – просунуть; pìgu – зад, задница; задняя часть; qù – используется между двумя глаголами, выражается цель действия чтобы; для того, чтобы; tāo – вынимать; вытаскивать; достать /из чего-либо закрытого, непросматриваемого/).

第一天，果然得了一粒有粟米大的金子，他便高兴得手舞足蹈起来。

Dì yī tiān, guǒrán dé le yīlì yǒu sùmǐ dà de jīzi (впервый день действительно добыл одну крупицу золота с просовое зернышко величиной; guǒrán – действительно, в самом деле; lì – сч. сл. для небольших круглых предметов; sùmǐ – просо), tā biàn gāoxìng de shǒu wǔ zú dǎo qǐlái (он так обрадовался, что начал плясать; de – служ. сл., показатель обстоятельства, следующего за сказ.; shǒu wǔ zú dǎo – устойчивое выражение прыгать: «плясать» от радости: руки + пляшут + ноги + танцуют; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

可到第二天，眼珠子都快瞪出来了，也没有看到金子从猪屁眼里出来。

Kě dào dì èr tiān, yǎnzhūzi dōu kuài dèng chūlái le (на второй день глаза так таращил, что глазные яблоки чуть не выпали; yǎnzhūzi – глазное яблоко, глаз; dèng – таращить глаза), yě méi yǒu kàndào jīnzi cóng zhū pìguyǎn lǐ chūlái (ивсё равно не видать как золото из поросячего ануса выходит; kàndào – видеть; cóng… lǐ – из; от; pìgǔyǎn – заднепроходное отверстие).

一连几天都没有得到金子，他气不打一处来，抓起小猪猛摔在地上。

Yìlián jǐtiān dōu méi yǒu dédào jīnzi (и подряд несколько дней не получалось/доставалось золото; yìlián – подряд; dédào – получить), tā qì bù dǎ yīchù lái (и он очень рассердился; qìbù dǎ yīchù lái – /народное выражение/ в крайнем возмущени; в гневе: обида + не + от + одно место + приходить), zhuāqǐ xiǎozhū měng shuāi zài dì shàng (схватил поросёнка и в ярости швырнул его о землю).

小猪头破血流，死啦！

Xiǎozhū tóu pò xuè liú, sǐ lā (поросёнку голову разбил и /тот/, кровью истек да и сдох; tóu pò xuè liú – устойчивое выражение размозжить/разбить голову: голова + разбиться + кровь + течь)！

老财主也一屁股坐在太师椅上直喘着粗气。

Lǎo cáizhǔ yě yīpìgu zuò zài tàishīyǐ shàng zhí chuǎnzhe cūqì (старый богач /от усталости/тоже плюхнулся в глубокое кресло, задыхаясь; yīpìgu zuò zài… shàng – свалиться на…; задом сесть на…; tài shīyǐ – кресло со спинкой, глубокое кресло: великий + учитель + кресло; zhí – непрерывно; chuǎn cū qì – тяжело дышать; задыхаться, zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер состояния).

原来，石生早就恨透了这个榨尽百姓血汗的家伙，于是想出了这个妙法。

Yuánlái, Shíshēng zǎojiù hèntòu le zhège zhàjìn bǎixìng xuèhàn de jiāhuo (оказалось, что Шишэн давно ненавидел всеми фибрами души этого, выжимавшего всячески у простого народа кровь и пот, пройдоху; yuánlái – отказывается; на самом деле; hèn tòu – ненавидеть всеми фибрами души; zhà – выжимать; давить; jìn – конец; до конца; bǎixìng – простой народ: сто + фамилия; xuèhàn – кровь и пот; jiāhuo – тварь; (дрянной) тип; прохвост /разг., бран./; пройдоха разг.), yúshì xiǎngchū le zhège miàofǎ (и тогда придумал такой замечательный способ; yúshì – таким образом; и тогда; xiǎngchū – придумать; выдумать; miàofǎ – замечательный способ).

他在喂猪时，有意掺进一粒金子，就这一粒金子转来复去，使老财主上了当，为穷人出了气。

Tā zài wèi zhū shí (он во время кормления свиньи; zài… shí – во время чего; когда…; wèi – кормить), yǒuyì chānjìn yīlì jīnzi (умышленно подмешивал крупицу золота; yǒuyì – намеренно; умышленно; нарочно; chānjìn – смешивать, подмешивать, jìn – гл. суффикс, обычно указывает на направление действия внутрь), jiù zhè yīlì jīnzi zhuǎnlái fùqù (одна и та же крупица золотакрутилась/циркулировала; zhuǎn lái fù qù – превращаться; крутиться, вертиться: крутися + сюда + крутися + туда), shǐ lǎo cáizhǔ shàng le dàng (провёл старого богача; shǐ – заставить; привести /к тому, что/; shàngdàng – попасть впросак; папасться на удочку; le – гл. суффикс завершенности действия), wéi qióngrén chū le qì (и за бедных людей /так/отомстил богатею; wéi – для; ради; за; chū qì – отомстить).
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会下金子的猪
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古时候，有个叫石生的人。他既聪明又胆大，专爱捉弄那些有钱有势、敲诈贫苦人的财主。

有一年，石生养了一头猪崽。猪崽的粪便，他都要用木瓢装起来，拿到河里去淘洗。他天天这样做，人们以为他疯了。

石生犯的“疯”病却被邻居的一个老财主识破了 – 原来石生从猪粪中淘出了金子。他感到十分惊奇：“为什么石生家的猪粪里会有金子？对，我何不把自家的猪粪也刮去淘洗，说不定也有金子。”
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老财主想到这里，马上把粪装进箩筐里，挑起就到河边去淘。猪粪淘完了，可就是不见一粒金子。老财主气得跑回家就想把这些不会下“金子”的猪通通都宰了。可是他转念一想，又有了个歪点子：“不如用这几头猪去换石生那头小猪，他一定肯换的吧？”想来想去，决定先来一个酒肉计，用酒把他灌醉了，还愁生意做不成？
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那天，老财主办了一桌丰盛的酒菜，连拉带扯将石生请到家里。在酒席上，财主一边跟石生唠家常，一边忙着温酒热菜。待酒过三巡，石生已有点昏昏欲醉了，财主见时机已到，脸上露出得意的神情。他用花言巧语将换猪崽的事说了出来。哪料到，石生醉归醉，却死活不干，说除非再加五百两银子。
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财主一听好像当头挨了一闷棍，眼珠子咕噜咕噜直打转：“五百两银子可不是小数目哩，再加上几头大肥猪，刮去了快一半的家产了！”他不由得伸出舌头倒吸了一口凉气。但又一想：“如果那头小猪天天下金子，养它三年五载，黄灿灿的金子不就能堆成一座小山了吗？到那时，这几百两银子还算什么？”
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想到这里，他心里又高兴起来，却故意说：“石兄弟，这好说。远亲不如近邻嘛，实在是老兄手里一时凑不足钱，你看这五百两银子是不是……”石生倒是个干脆人，不假思索地说：“就看在邻居面上，减下一百两吧！”当下两人的交易谈成了。老财主怕石生节外生枝，中途变卦，便和石生到县衙门立了文书，一颗悬着的心才算定了下来。

第二天，石生便从城里买来了两大桶好酒，把村里的穷人都请来，将那几头大猪全杀了。那些吃惯了粗茶淡饭的穷人，美美地吃了三天三夜。
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那老财主平时穷人们跟他借样东西都不肯，这下子看着自家的猪被穷人吃了，心里有说不出的滋味。他心里急着要那小猪快下金子，恨不得能用手伸进猪屁股去掏。第一天，果然得了一粒有粟米大的金子，他便高兴得手舞足蹈起来。可到第二天，眼珠子都快瞪出来了，也没有看到金子从猪屁眼里出来。一连几天都没有得到金子，他气不打一处来，抓起小猪猛摔在地上。小猪头破血流，死啦！老财主也一屁股坐在太师椅上直喘着粗气。

原来，石生早就恨透了这个榨尽百姓血汗的家伙，于是想出了这个妙法。他在喂猪时，有意掺进一粒金子，就这一粒金子转来复去，使老财主上了当，为穷人出了气。
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田螺姑娘

Tiánluó gūniang

(Девушка-улитка: улитка + девушка)
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从前，某村有一个孤苦伶仃的单身汉阿牛，年纪三十多了，还没娶上媳妇，他勤劳能干，每天都在田间辛勤劳作。


Cóngqián (прежде), mǒu cūn yǒu yīgè gūkǔ língdīng de dānshēnhàn A niú (в одной деревне жил-был одинокий холостяк А-ниу; gūkǔ língdīng – устойчивое выражение сирота, ни роду ни племени; одинокий; dānshēnhàn – холостяк, холостой), niánjì sānshí duō le (возрастом поболее 30 лет; niánjì – возраст: год + записывать), hái méi qǔshàng xífù (еще не женатый; qǔ xífù – жениться; shàng – гл. суффикс, указывающий на результативность действия), tā qínláo nénggàn (он /был/ трудолюбивым и способным; qínláo – трудолюбивый; часто + работать; néng gàn – способный, работящий: мочь + делать), měi tiān dōu zài tiánjiān xīnqín láozuò (каждый день в поле усердно трудился; tiánjiān – в поле, xīnqín – усердный, усердно; láozuò – трудиться, работать; трудовые занятия).

有一天，他下田时，无意中拾到一只大田螺，他高兴地带回家，养在自家的水缸里。

Yǒu yī tiān, tā xiàtián shí (однажды, когда он в поле работал; wúyìzhōng shídào yīzhī dà tiánluó (случайно нашёл крупную улитку; wúyìzhōng – случайно; shī – найти и взять; dào – гл. суффикс, указывающий на результативность действия; tiánluó – улитка), tā gāoxìng dе dài huíjiā (он обрадованно прихватил ее домой; gāoxìng dе – радостно; dài – взять с собой), yǎng zài zìjiāde shuǐgāng lǐ (выращивать в своем чане для воды; yǎng – кормить; выращивать; zìjiāde – свой; gāng – /глиняный/ чан).

时间过得可真快，转眼已过去三年。

Shíjiān guòde kě zhēn kuài (время прошло так быстро), zhuǎnyǎn yǐ guòqù sānnián (как одно мгновение – уже прошло три года; zhuǎnyǎn – в одно мгновение; в мгновение ока: кручение + глаза).

有一天，单身汉从田地里干完活回家，发现桌子上摆满了热气腾腾的饭菜，单身汉左看右瞧又不见有人，他肚子饿极了，不管三七二十一，上桌吃了起来。

Yǒu yītiān (однажды), dānshēnhàn cóng tiándì lǐ gànwán huó huíjiā (холостяк, в поле закончив работы, вернулся домой; tiándì – поле, пашня; gànwán – закончить работу), fāxiàn zhuōzǐ shàng bǎimǎn le rèqìténgténg de fàncài (обнаружил на столе расставленные горячие кушанья; fāxiàn – обнаружить; заметить; zhuōzǐ shàng – на столе; bǎimǎn – расставлять; rèqì téng téng – устойчивое выражение пышущий жаром; горячий: горячий + воздух + подниматься; fàncài – еда; кушанья: рис + овощи), dānshēnhàn zuǒkàn yòuqiáo yòu bú jiàn yǒu rén (холостяк налево – направо посмотрел – не видно никого), tā dùzi è jí le (он сильно проголодался; dùzǐ – живот; è – быть голодным; голодать; голод), bú guǎn sān qī èr shí yī (без долгих размышлений; bùguǎn sānqīèrshíyī – ни о чем не спрашивая; не обращая ни на что внимания), shàng zhuō chīle qǐlái (сел за стол и начал кушать; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

他边吃边想，会有谁给他煮这么好吃的一桌饭菜呢？

Tā biān chī biān xiǎng (он ест и думает; biān… biān… при повторе служит для выражения одновременности действия), huì yǒu shuí gěi tā zhǔ zhème hǎo chīde yīzhuō fàncài ne (кто же для него приготовил целый стол такой вкусной еды; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.; zhǔ – варить; hǎochīde – вкусный)?
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他连续几天干活回来都同样是满桌的好饭菜。


Tā liánxù jǐ tiān gànhuó huílái dōu tóngyàng shì mǎnzhuōde hǎo fàncài (он подряд несколько дней после работы в поле возвращался – все время полный стол вкусной еды; liánxù – непрерывно, подряд; gànhuó – работать, трудиться; tóngyàng – одинаковый; равным образом; mǎn – полный; полностью; весь; fàncài – еда, кушанья: рис + овощи).

于是，他想此事一定是邻居李大嫂帮的忙，今天我要好好去感谢人家。

Yúshì (и тогда), tā xiǎng cǐshì yīdìng shì línjū Lǐdàsǎo bāng de máng (он подумал, что это скорее всего соседка тётушка Ли оказала помощь; lín jū – сосед: сопредельный + жить; dàsǎo – тетушка /обращение к замужней женщине/; jīntiān wǒ yào hǎohǎo qù gǎnxiè rénjiā (сегодня я должен хорошенько отблагодарить её; rénjiā – он; она; они; другие люди: человек + семья).

于是，他问了邻居李大嫂，大嫂说：“没有呀!我听到你厨房有做饭、炒菜声,我还以为是你提前回家来做饭呢！”

Yúshì, tā wèn le línjū Lǐ dàsǎo (и тогда он спросил соседку тётушку Ли), dàsǎo shuō: “méi yǒu ya (тётушка Ли сказала: нет /конечно/; ya – междометие подтверждения), wǒ tīngdào nǐ chúfáng yǒu zuòfàn, chǎocài shēng (я слышала, как на твоей кухне готовят, chúfáng – кухня; zuòfàn – готовить рис = еду; chǎocài – жарить овощи = пищу; shēng – звуки), wǒ hái yǐwéi shì nǐ tíqián huíjiā lái zuòfàn ne (я полагала, что это ты пораньше вернулся домой приготовить еду; yǐwéi – полагать, считать /за/; думать; tíqián – раньше, заранее: нести + вперёд; ne – фразовая частица, выражающая подчёркнутое утверждение)!”

单身汉感到奇怪，会有谁这样做呢？

Dānshēnhàn gǎndào qíguài (холостяк почувствовал /это/ странным; gǎndào – чувствовать, ощущать; qíguài – странный; поразительный), huì yǒu shuí zhèyàng zuò ne (кто же тогда смог такое сделать; ne – вопросительная фразовая частица)?

他一定要弄个明白。

Tā yīdìng yào nònggè míngbái (он решил разобраться; nòng míngbai – понять; уяснить).
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有一天，他象往常一样扛上劳动工具出工去了。


Yǒu yītiān (однажды), tā xiàng wǎngcháng yīyàng kángshàng láodòng gōngjù chūgōng qù le (он, как обычно, взял рабочие инструменты и вышёл на работу; wǎngcháng – обычно; всегда; káng – нести на плече; shàng – гл. суффикс, указывающий на движение вверх; láodòng – труд; трудиться; работать; трудовой; gōngjù – инструмент; орудие /производства/).

过一会儿他又偷偷返回家来，躲在家门外偷看个究竟，快到中午时，水缸的盖子被慢慢掀开了，从水缸里走出一位象仙女般的姑娘，接着就很熟练地做起饭、炒起菜来。

Guò yīhuìer tā yòu tōutōu fǎnhuí jiā lái (через некоторое время он тайком опять вернулся обратно домой; guò – проходить /о времени/; через /какое – то время/; yīhuìér – немного времени; tōutōu – тайком, втихомолку; fǎnhuí – вернуть/ся/, возвратиться обратно); duǒ zài ménwài tōukàn’gè jiūjìng (спрятался снаружи дома подсмотреть, в конце концов, что происходит; duǒ – спрятаться; tōukàn – подглядеть, подсмотреть: тайком + смотреть; jiūjìng – в конце концов, в конечном счете), kuài dào zhōngwǔ shí (около полудня; zhōngwǔ – полдень; в полдень), shuǐgāng de gàizi bèi mànmàn xiānkāi le (крышка глиняного чана для воды медленно поднялась; gàizi – крышка; bèi – служ. сл. для выражения пассива; xiānkai – открыть; поднять), cóng shuǐgāng lǐ zǒuchū yīwèi xiàng xiānnǚ bān de gūniang (из чана вышла подобная небожительнице девушка; xiānnǚ – небожительница, фея; bān – подобно кому, чему), jiēzhe jiù hěn shúliàn dе zuòqǐ fàn, chǎoqǐ cài lái (сразу же сноровисто начала готовить еду; jiēzhe – следом; сразу же; shúliàn de – сноровисто; по – привычному).

很快就摆满一桌饭菜。

Hěn kuài jiù bǎimǎn yīzhuō fàncài (и очень быстро заставила полный стол едой).

饭菜做好之后，它又躲进水缸里去了。

Fàncài zuòhǎo zhīhòu, tā yòu duǒ jìn shuǐgāng lǐ qù le (завершив с едой, она снова скрылась внутри глиняного чана; zhīhòu – после того как…; затем, после; tā – оно; он; она /не о людях/).

单身汉心想，今天该不会是我看走了眼？

Dānshēnhàn xīn xiǎng (холостяк подумал про себя; xīnxiǎng – думать про себя, не высказывая: сердце + думать), jīntiān gāi bú huì shì wǒ kànzǒuleyǎn (сегодня уж не показалось ли мне /все это/; kàn zǒu le yǎn – показаться; не разглядели глаза)?

于是，他连续几天都偷偷躲在屋外看，结果千真万确，确实是一位美丽的姑娘每天在帮他做饭炒菜。

Yúshì (и тогда), tā liánxù jǐtiān dōu tōutōu duǒ zài wūwài kàn (он подряд несколько дней тайком, спрятавшись снаружи дома, наблюдал; dōu – обобщающая частица), jiéguǒ qiān zhēn wàn què (результат достоверный; jiéguǒ – результат: приносить + плоды; qiānzhēnwànquè – устойчивое выражение абсолютно достоверно; истинная правда: тысяча + истина + десять тысяч + правда), quèshí shì yīwèi měi lì de gūniang měitiān zài bāng tā zuòfàn chǎocài (и действительно, красивая девушка каждый день помогала ему готовить еду; quèshí – действительно; правда; wèi – сч. сл. для людей; měilì – прекрасный, изящный; красивый; zài – перед гл. указывает на продолженный характер действия).

14

单身汉想，这么一位漂亮贤惠的姑娘天天来帮他煮饭，究竟为了什么？


Dānshēnhàn xiǎng (холостяк подумал), zhème yīwèi piāoliàng xiánhuì de gū niang tiāntiān lái bāng tā zhǔfàn (такая красивая и добрая девушка каждый день приходит помогать ему готовить пищу; xiánhuì – добрая, добродетельная, умная; tiāntiān – каждый день, ежедневно: день + день; bāng – помогать; zhǔfàn – варить рис; готовить рис; готовить пищу), jiūjìng wèi le shénme (а все-таки для чего; wèi le shénme – для чего; ради чего)?

我一定要问个清楚，有一天中午，姑娘正在专心做饭时，单身汉推门突然闯了进去，一把将姑娘抱住，并将她锁进房间。

Wǒ yīdìng yào wèngè qīngchǔ (я обязательно должен расспросить ее; wèn qīngchu – расспросить: спросить + понятно), yǒu yītiān zhōngwǔ (и вот однажды в полдень), gūniang zhèngzài zhuānxīn zuòfàn shí (в то время когда девушка сосредоточенно готовила еду; zài… shí – в момент чего, во время чего; zhuānxīn – сосредоточиться, отдаться целиком), dānshēnhàn tuī mén tūrán chuǎngle jìnqù (холостяк, толкнув дверь, неожиданно ворвался в комнату; tūrán – вдруг, внезапно; chuǎng jìnqù – ворваться в), yībǎ jiāng gūniang bàozhù (цап – и девушку крепко схватил; yībǎ – раз; цап; jiāng – служ. сл., используемое для инверсии дополнения), bìng jiāng tā suǒ jìn fáng jiān (и запер её в комнате).

他急忙打开水缸盖子，一看傻了眼，怎么那只田螺只剩下个空壳游荡在水中？

Tā jímáng dǎkāi shuǐgāng gàizi (он поспешно открыл крышку глиняного чана; dǎkāi – раскрыть, открыть), yīkàn shǎ le yǎn (посмотрел и остолбенел; shǎ le yǎn – остолбенеть от неожиданности: одуреть + глаза), zěnme nà zhī tiánluó zhǐ shèngxià gè kōngké yóudàng zài shuǐ zhōng (почему там только осталась пустая раковина улитки плавать в воде; shèngxià – оставаться, остаться; ké – скорлупа)?

这水仙般的姑娘难道是这只田螺变成的？

Zhè shuǐxiānbān de gūniang nándào shì zhè zhī tiánluó biànchéng de (неужели в такую красивую девушку, подобную фее, превращалась эта улитка; shuǐxiān – водяная фея; bān – подобно кому чему; biànchéng – превратиться)?
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单身汉想出个聪明的办法来，他把空螺壳藏到后花园里去。


Dānshēnhàn xiǎngchū gè cōngmíng de bànfǎ lái (холостяк придумал хитроумный способ /проверки/); xiǎngchū – придумать; cōngmíng – умный, смышленый: слух + ясный; bànfa – способ), tā bǎ kōngluóké cáng dào hòu huāyuán lǐ qù (он раковину улитки спрятал в саду позади дома; cáng – прятать/ся/; хранить; сохранять; hòu – задний; сзади; huāyuán – сад, парк).

再到房间把姑娘给放出来问个清楚，谁知那姑娘从房间出来直往水缸里跑，当她看见螺壳没了时伤心地大哭了起来。

Zài dào fángjiān bǎ gūniang gěi fàngchūlái wèngè qīngchǔ (затем зашёл в дом выпустил девушку, чтобы уяснить; fàngchūlái – освободить, выпустить на волю), shuí zhī nà gūniang cóng fángjiān chūlái zhí wǎng shuǐgāng lǐ pǎo (кто же знал, что та девушка, как из комнаты выйдет, прямо к глиняному чану побежит; shuízhī – кто знает; откуда знать; cóng – предлог из; от; fángjiān – комната), dāng tā kànjiàn luóké méile shí shāng xīn dе dàkū le qǐlái (и когда она увидит, что раковины нет – обречённо зарыдает; dāng… shí – в то время, когда…; во время; shāngxīndе – огорчённо, сокрушённо; dàkū – рыдать: громко + плакать; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

她边哭边给单身汉说出了自己经过的实情，她说，她是个螺精，因前世单身汉救过她的命，今生又养了她三年，她是投生来报恩的。

Tā biān kū biān gěi dānshēnhàn shuōchū le zìjǐ jīngguò de shíqíng (она и плачет, и рассказывает холостяку свою истинную историю; biān… biān… – …и… и…; híqíng – истинное положение, правда), tā shuō, tā shì gè luójīng (она говорит, что она дух улитки; luójīng – дух улитки; улитка-оборотень), yīn qiánshì dānshēnhàn jiùguò tā de mìng (по причине того, что в предыдущей жизни холостяк спас ей жизнь; yīn – по причине; qiánshì – предыдущая жизнь в цикле перерождений /по буддийскому вероучению/), jīnshēng yòu yǎng le tā sānnián (в нынешней жизни кормил ее три года; jīnshēng – настоящая жизнь; в этой жизни), tā shì tóushēn lái bào ēn de (она пришла в эту жизнь, чтобы отплатить за /его/ добро; tóushēng – перевоплощаться (в следующее существование, рождаться вновь /по буддийскому вероучению/); lái – чтобы; bàoēn – отплатить за добро).

单身汉听后好感动，于是，他就与这位姑娘结了婚，婚后她们还生下一对儿女。

Dānshēnhàn tīng hòu hǎo gǎndòng (холостяк как услышал – очень растрогался; tīng hòu – после того, когда слышал; gǎndong – растрогался), yúshì, tā jiù yǔ zhèwèi gūniang jié le hūn (и тогдаонна этой девушке женился; jiéhūn – жениться), hūn hòu tāmen hái shēngxià yīduì érnǚ (после женитьбы у них родились сын и дочь).

据说他们夫妻一直很恩爱如初，日子越过越好。

Jùshuō tāmen fūqī yīzhí hěn ēn ài rú chū (говорят, что супруги по-прежнему любят друг друга; fūqī – супруги: муж + жена; yīzhí – всё время; всегда; ēn ài rú chū – любят друг друга как вначале), rìzi yuè guò yuè hǎo (жизнь чем дальше, тем лучше; rìzi – жизнь, … yuè… yuè… чем… тем…).




[image: before_title]
3

田螺姑娘
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从前，某村有一个孤苦伶仃的单身汉阿牛，年纪三十多了，还没娶上媳妇，他勤劳能干，每天都在田间辛勤劳作。有一天，他下田时，无意中拾到一只大田螺，他高兴地带回家，养在自家的水缸里。时间过得可真快，转眼已过去三年。有一天，单身汉从田地里干完活回家，发现桌子上摆满了热气腾腾的饭菜，单身汉左看右瞧又不见有人，他肚子饿极了，不管三七二十一，上桌吃了起来。他边吃边想，会有谁给他煮这么好吃的一桌饭菜呢？


12

他连续几天干活回来都同样是满桌的好饭菜。于是，他想此事一定是邻居李大嫂帮的忙，今天我要好好去感谢人家。于是他问了邻居李大嫂，大嫂说：“没有呀! 我听到你厨房有做饭、炒菜声，我还以为是你提前回家来做饭呢！”单身汉感到奇怪，会有谁这样做呢？他一定要弄个明白。


13

有一天，他象往常一样扛上劳动工具出工去了。过一会儿他又偷偷返回家来，躲在家门外偷看个究竟，快到中午时，水缸的盖子被慢慢掀开了，从水缸里走出一位象仙女般的姑娘,接着就很熟练地做起饭、炒起菜来。很快就摆满一桌饭菜。饭菜做好之后，它又躲进水缸里去了。单身汉心想，今天该不会是我看走了眼？于是，他连续几天都偷偷躲在屋外看，结果千真万确，确实是一位美丽的姑娘每天在帮他做饭炒菜。


14

单身汉想，这么一位漂亮贤惠的姑娘天天来帮他煮饭，究竟为了什么？我一定要问个清楚，有一天中午，姑娘正在专心做饭时，单身汉推门突然闯了进去，一把将姑娘抱住，并将她锁进房间。他急忙打开水缸盖子，一看傻了眼，怎么那只田螺只剩下个空壳游荡在水中？这水仙般的姑娘难道是这只田螺变成的？


15

单身汉想出个聪明的办法来，他把空螺壳藏到后花园里去。再到房间把姑娘给放出来问个清楚，谁知那姑娘从房间出来直往水缸里跑，当她看见螺壳没了时伤心地大哭了起来。她边哭边给单身汉说出了自己经过的实情，她说，她是个螺精，因前世单身汉救过她的命，今生又养了她三年，她是投生来报恩的。单身汉听后好感动，于是，他就与这位姑娘结了婚，婚后她们还生下一对儿女。据说他们夫妻一直很恩爱如初，日子越过越好。
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两个弓箭手

Liǎng gè gōng jiàn shǒu

(Два лучника)
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从前，东村有个弓箭手，他有一张好弓，可是没有好箭，每次上山打猎，总是打不到猎物。


Cóng qián, dōngcūn yǒugè gōngjiànshǒu (в прошлом,в восточной деревне жил лучник; gōngjiànshǒu – лучник: лук + стрела + рука), tā yǒu yīzhāng hǎo gōng (он имел хороший лук; zhāng – сч. сл. для луков), kěshì méi yǒu hǎojiàn (но не было хороших стрел), měicì shàng shān dǎliè (каждый раз /когда/ поднимался в горы на охоту; dǎliè – охотиться; охота), zǒngshì dǎ bú dào lièwù (никогда не было охотничьих трофеев); zǒngshì – всегда; всё время; dǎbúdào – промазать; мимо попадать; lièwù – охотничий трофей).

西村也有一个弓箭手，他的箭锐利，可是没有好弓，每次外出打猎，也总是空手而归。

Xīcūn yě yǒu yīgè gōngjiànshǒu (в западной деревне также жил один лучник), tāde jiàn ruìlì (его стрелы /были/ острыми), kěshì méi yǒu hǎo gōng (но не было хорошего лука), měicì wàichū dǎliè (каждый раз /когда/ выходил на охоту), yě zǒngshì kōngshǒu ér guī (итоже всегда с пустыми руками возвращался; kōng shǒu ér guī – устойчивое выражение возвращаться с пустыми руками).

于是，东村的弓箭手叹气说：“我的弓嘛，再好也没用了，没有好箭也是枉然……

Yúshì (и вот), dōngcūn de gōngjiànshǒu tànqì shuō: “wǒde gōng ma (из восточной деревни лучник со вздохом сказал: «Эх, мой лук; tànqì – вздыхать), zài hǎo yě méiyòng le (хотя и настолько хороший – всё равно никуда не годится; méiyòng – никуда не годиться; непригодный; le – фразовая частица, указывающая на категоричность суждения), méi yǒu hǎojiàn yě shì wǎngrán ….. (без хороших стрел /мой лук/ бесполезен; wǎngrán – напрасно; безполезно)…”

西村的弓箭手叹着气说：“我的箭嘛，再好也没了，没有好弓也是徒劳……

Xīcūn de gōngjiànshǒu tànzheqì shuō (из западной деревни лучник со вздохом сказал): “wǒde jiàn ma, zài hǎo yě méiyòng le (мои стрелы, хотя настолько хорошие, но непригодные), méi yǒu hǎo gōng yě shì túláo ….. (без хорошего его лука /мои стрелы/ напрасны; túláo – напрасный; напрасно: зря + работать)…”

这时，恰好有个会射箭的老人，听了他们的话后说：“两位不要悲观失望，你把造弓的本领告诉他，他把造箭的技术告诉你，不就行了么?”

Zhè shí (в это время), qiàhǎo yǒu gè huì shèjiàn de lǎorén (как раз один старик, который умеел стрелять из лука; qiàhǎo – в самый раз; как раз: кстати + хорошо; shèjiàn – стрелять из лука), tīngle tāmende huà hòu shuō: “liǎngwèi bú yào bēi guān shīwàng (услыхав их слова, сказал: «Вам двоим не надо отчаиваться; wèi – сч. сл. для людей; bēi guān shī wàng – устойчивое выражение падать духом; отчаяться: печальный + воззрение + терять + надежда), nǐ bǎ zào gōng de běnlǐng gàosù tā (ты мастерство изготовления лука передашь ему; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; běnlǐng – умение; навыки; мастерство), tā bǎ zào jiàn de jìshù gàosù nǐ (он же технику изготовления стрел расскажет тебе), bú jiù xíngle me (что ещё нужно)?”

东村和西村的两位弓箭手听了，连连点头。

Dōngcūn hé xīcūn de liǎngwèi gōngjiànshǒu tīngle (из восточной деревни и из западной деревни оба лучника, услышав/это/, liánlián diǎntóu (подряд кивнули головой: diǎntóu – кивать головой).
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东村的弓箭手有了好箭以后，每次上山打猎，都是满载而归；西村的弓箭手，有了好弓以后，每次出外打猎，也都是猎物累累。


Dōngcūn de gōngjiànshǒu yǒule hǎojiàn yǐhòu (после того, как лучник в восточной деревне уже имел хорошие стрелы; yǐhòu – после; после того, как), měi cì shàng shān dǎliè (каждый раз поднимался в горы на охоту), dōu shì mǎn zài ér guī (ивсегда с полными руками возвращался; mǎn zài ér guī – устойчивое выражение возвращаться с полными руками: полно + грузить + и + возвращаться); xīcūn de gōngjiànshǒu yǒule hǎo gōng yǐhòu (после того как лучник в западной деревне стал иметь хороший лук), měicì chū wài dǎliè (каждый раз ходил на охоту), yě dōu shì lièwù lèilèi (и тоже всегда много /стало/ охотничего трофея; lièwù – охотничий трофей; добыча; lěilěi – множество; масса: накапливаться + накапливаться).

东村弓箭手仍然虚心谨慎，勤学苦练。

Dōngcūn gōngjiànshǒu réngrán xūxīn jǐnshèn (извосточной деревни лучник, как и прежде, был скромный и осторожный; réngrán – всё ещё; по-прежнему; xūxīn – скромный: пустое + сердце), qín xué kǔ liàn (усердно учился и упорно упражнялся; qín xué kǔ liàn – устойчивое выражение: усердно + учиться + упорно упражняться).

一次，上山打猎，一只凶猛的狮子成了他的猎物，被传为佳话。

Yī cì (однажды), shàng shān dǎliè (поднялся в горы на охоту), yīzhī xiōngměng de shīzi chéng le tā de lièwù (илютый тигр стал его добычой; xiōngměngde: лютный; хищный), bèi chuán wéi jiāhuà (это стало излюбленной темой для разговоров; bèi – служ. сл. для выражения пассива; jiāhuà – легенда; интересная история: хорошие + слова).

一次，西村的弓箭手却自以为是，得意洋洋。

Xīcūn de gōngjiànshǒu què zì yǐ wéi shì (из западной деревни лучник однако считал себя непогрешимым; zì yǐ wéi shì – устойчивое выражение самонадеянность; считать себя непогрешимым; dé yì yáng yáng (держался заносчиво; dé yì yáng yáng – устойчивое выражение с самодовольным видом).

上山打猎，遇见一只阴险的灰狼，被它咬伤胳膊，成了残疾。

Yī cì (однажды), shàng shān dǎliè (поднялся в горы на охоту), yùjiàn yīzhī yīnxiǎn de huīláng (ивстретил коварного серого волка; zhī – сч. сл. для некоторых животных; yīnxiǎn de – коварный; злобный: скрытый + опасный), bèi tā yǎoshāng gēbó (волком укушенный за руку; bèi – служ. сл. для выражения пассива; gēbó – рука /от плеча до запястья/), chéngle cánjí (стал инвалидом).
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东村的弓箭手，方圆百里传颂着他的威名。


Dōngcūn de gōngjiànshǒu (из восточной деревни лучника), fāngyuán bǎilǐ chuánsòngzhe tāde wēimíng (вокруг на сто ли прославляли его великое имя; fāngyuán – в окружности; вокруг: квадрат + круг; lǐ – мера длины, равная 0,5 км; chuánsòng – прославлять; воспевать; хвалить /кого-либо/ в один голос; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер действия; wēimíng – высокая репутация: величие + имя).

只要猎物走过他的视野，没有射不中的，就是天上的飞鸟，也能一箭射下成双的，于是，生活非常富裕。

Zhīyào lièwù zǒuguò tāde shìyě (нужно лишь, чтобы добыча попалась ему на глаза; zhīyào – лишь нужно; только надо; zǒuguò – перейти; пройти; прошагать), méi yǒu shè bú zhōng de (ни разу не промахнулся; shè bú zhōng – не попасть /в цель/), jiù shì tiānshàng de fēi niǎo (хоть в воздухе летающие птицы), yě néng yījiàn shèxià chéngshuāng de (тоже может одной стрелой подстрелить пару птиц; shèxià – подстрелить; chéng shuāng de – попарный; соединённый в пары) yúshì, shēnghuó fēicháng fùyù (поэтому жизнь /его/ была очень зажиточная).

西村的那个弓箭手，胳膊已经残废，根本拉不动弓箭，好几年都射不到一只兔子，只好吃野菜度日子，家境十分贫寒。

Xīcūnde nàgè gōngjiànshǒu (из западной деревни лучника), gēbo yǐjīng cán fèi (рука уже была искалечена), gēnběn lābúdòng gōngjiàn (совсем не мог натянуть лук; gēnběn – абсолютно; совсем: корень + основа), hǎo jǐ nián dōu shèbúdào yīzhī tùzǐ (и много лет не мог подстрелить ни одного зайца), zhǐhǎo chī yěcài dù rìzi (пришлось питаться дикими овощами, чтобы прожить; dù rìzǐ – жить; прожить: проводить + время), jiājìng shífēn pínhán (жизнь семьи была очень бедная); jiājìng – материальное положение семьи; pínhán – нищий; бедный: нищета + холод).

这一年，东西两村的弓箭手，同时生了个儿子。东村弓箭手的后代衣食无忧，不经风雨，过着饭来张口衣来伸手的生活。

Zhè yīnián (в этом году), dōng xī liǎngcūn de gōngjiànshǒu (в восточной и западной деревне лучники), tóngshí shēngle gè érzi (/у них/ в одно время родились сыновья), dōngcūn gōngjiànshǒu de hòudài yī shí wú yōu (сын лучника из восточной деревни об одежде и о еде не беспокоился), bú jīng fēng yǔ (не испытал трудную жизнь; jīng fēngyǔ – пройти школу жизни: пройти /через/ + ветер + дождь), guòzhe fàn lái zhāng kǒu yī lái shēn shǒu de shēnghuó (жил лёгкой и беззаботной жизнью; fàn lái zhāng kǒu yī lái shēn shǒu – устойчивое выражение зажиточная, беззаботная жизнь: еда + подавать + открыть + рот + одежда + подносить + протянуть + рука).

西村弓箭手的后代，继承父业，勤学苦练，长大以后，成为一名出色的弓箭手。

Xīcūn gōngjiànshǒu de hòudài (сын лучника из западной деревни), jìchéng fùyè (унаследовал отцовское дело; jìchéng – наследовать; продолжать), qín xué kǔ liàn (усердно учится и упорно тренировался), zhǎng dà yǐhòu (после того как вырос; zhǎng dà – вырасти; стать взрослым: расти + большой), chéngwéi yīmíng chūsède gōngjiànshǒu (стал первоклассным лучником; chūsède – отличный; замечательный; превосходный).

若干年后，东村弓箭手的后代，穷得讨饭；西村弓箭手的后代，却过着幸福的生活。

Ruògān nián hòu (много лет спустя), dōngcūn gōngjiànshǒu de hòudài (сын лучника из восточной деревни), qióngde tǎo fàn (так обеднел, что зажил жизнью попрошайки; qióng – бедный; нищий; de – суф., используемый после прилаг. для выражения результата или степени действия: так… что; такой…что; настолько, …что; tǎo fàn – просить милостыню), xīcūn gōngjiànshǒu de hòudài (сын лучника из западной деревни), què guòzhe xìngfú de shēnghuó (однако жил обеспеченно; xìngfúde – счастливый; райский).
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两个弓箭手
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从前，东村有个弓箭手，他有一张好弓，可是没有好箭，每次上山打猎，总是打不到猎物。西村也有一个弓箭手，他的箭锐利，可是没有好弓，每次外出打猎，也总是空手而归。

于是，东村的弓箭手叹气说：“我的弓嘛，再好也没用了，没有好箭也是枉然……“西村的弓箭手叹着气说：“我的箭嘛，再好也没用了，没有好弓也是徒劳……“这时，恰好有个会射箭的老人，听了他们的话后说：“两位不要悲观失望，你把造弓的本领告诉他，他把造箭的技术告诉你，不就行了么?”东村和西村的两位弓箭手听了，连连点头。


17

东村的弓箭手有了好箭以后，每次上山打猎，都是满载而归；西村的弓箭手有了好弓以后，每次出外打猎，也都是猎物累累。

东村弓箭手仍然虚心谨慎，勤学苦练。一次，上山打猎，一只凶猛的狮子成了他的猎物，被传为佳话。西村的弓箭手却自以为是，得意洋洋。一次，上山打猎，遇见一只阴险的灰狼，被它咬伤胳膊，成了残疾。


18

东村的弓箭手方圆百里传颂着他的威名。只要猎物走过他的视野，没有射不中的，就是天上的飞鸟，也能一箭射下成双的，于是，生活非常富裕。西村的那个弓箭手，胳膊已经残废，根本拉不动弓箭，好几年都射不到一只兔子，只好吃野菜度日子，家境十分贫寒。

这一年，东西两村的弓箭手，同时生了个儿子。东村弓箭手的后代衣食无忧，不经风雨，过着饭来张口衣来伸手的生活。

西村弓箭手的后代，继承父业，勤学苦练，长大以后，成为一名出色的弓箭手。

若干年后，东村弓箭手的后代，穷得讨饭；西村弓箭手的后代，却过着幸福的生活。
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卖瓜的老汉

Mài guā de lǎo hàn

(Продающий дыни старик)
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小镇上有个瓜摊，卖瓜的王老汉技艺出色。


Xiǎo zhèn shàng yǒu gè guātān (в маленьком посёлке была одна дынная лавочка; zhèn – посёлок; tān – лоток; ларёк; киоск), mài guā de Wáng lǎohàn jìyì chūsè (у продавца старика Вана /было/ превосходное умение; mài – продать, продавать; guā – бахчевые культура /в данном тексте автор имеет в виду дыню/; lǎo hàn – стариик; jìyì – мастерство: техника + искусство; chūsè – превосходный; замечательный: превышать + цвет).

任何一个瓜，只要在他手里掂一掂，就能一口报出瓜的重量，并且丝毫不差。

Rènhé yīgè guā (любую дыню), zhǐyào zài tā shǒu lǐ diān yī diān (лишь взвесит на руках; diān yī diān – взвесить, прикинуть в руках /вес/, yī – служит для выражения кратковременности действия), jiù néng yīkǒu bàochū guā de zhòngliàng (и может сразу определить вес дыни; yīkǒu – одним махом; за один присест: один + рот), bìng qiě sī háo bú chà (и к тому же без малейшей ошибки – точь в точь; sī háo bú chà – устойчивое выражение абсолютно точный; точка в точку: шёлк + шерсть + не + отличаться).

一天，附近寺院的方丈带着小和尚前来买瓜。

Yī tiān (однажды), fùjìn sìyuàn de fāngzhàng dàizhe xiǎo héshàng qián lái mǎi guā (окрестного монастыря настоятель, взяв с собой молодого монаха, пришёл покупать дыню; sìyuàn – монастырь; обитель; храм; fāngzhàng – настоятель /буддийского храма/; héshàng – монах).

面对他们挑拣出的几个香瓜，王老汉眯着眼睛说：“一共二斤六两。

Miànduì tāmen tiāojiǎnchū de jǐgè xiāngguā (поглядев на подобранные несколько дынь; miàn duì – перед лицом /кого-либо, чего-либо/; лицом к; tiāojiǎchūn – подбирать; выбирать, chū – гл. суффикс, указывающий на результат действия; xiāngguā – дыня), Wáng lǎohàn mīzhe yǎnjīng shuō: “yīgòng èr jīn liù liǎng” (старик Ван, прищуря глаз, сказал: «Всего два цзинь шесть лан»; mī – щурить /глаза/, щуриться; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер действия, в русском языке обычно выражается деепричастием); jīn – цзинь /мера веса, равная 0,5 кг/; liǎng – лян /мера веса, равная 50 г/).

小和尚不相信，用秤一称，果真一两不差。

Xiǎo héshàng bù xiāng xìn (молодой монах не поверил), yòng chèng yīchēng (и с помощью весов взвесил), guǒzhēn yīliǎng bú chà (идействительно ни одиним ляном не ошибся).

接下来，方丈又挑了一个香瓜。

Jiē xià lái (сразу после этого), fāngzhàng yòu tiāo le yīgè xiāngguā (настоятель ещё подобрал одну дыню).

他告诉王老汉，若是王老汉再能估准那个香瓜，他便将随身带着的一锭银子送给王老汉。

Tā gàosù Wáng lǎohàn (он сказал старику Вану), ruòshì Wáng lǎohàn zài néng gū zhǔn nà gè xiāng guā (если старик Ван ещё раз сможет прикинуть точно /вес/ этой дыни; gū – оценивать; давать оценку; прикидывать; zhǔn – точный; меткий; точно; метко), tā biàn jiāng suíshēn dàizhede yīdìng yínzi sòng gěi Wáng lǎohàn (он тогда имеющейся при нем слиток серебра подарит старику Вану; suíshēn – при себе; с собой; dài – иметь при себе; взять с собой; ding – слиток).

那锭银子，足有二两重。

Nà dìng yínzi (тот слиток серебра), zú yǒu èrliǎng zhòng (имел два ляна весу; zú – полный; вполне; достаточно; zhòng – тяжесть; вес).

20

王老汉爽快地答应了。


Wáng lǎohàn shuǎngkuài de dāyīng le (старик Ван радостно согласился; shuǎngkuài – радостный /о настроении/: откровенный + быстрый).

他小心翼翼地托起瓜，掂了掂后沉思不语。

Tā xiǎo xīn yì yì dе tuōqǐ guā (он бережно взял одну дыню на ладони; xiǎo xīn yì yì – устойчивое выражение крайне осторожно: маленький + сердце + крыло + крыло; tuōqǐ – взять и держать /на ладонях/); diān le diān hòu chén sī bù yǔ (после того как взвесил на руках, глубоко задумался молча; hòu – после; после того, как; chén sī bù yǔ – устойчивое выражение глубоко задуматься и молчать: глубоко + задуматься + не + говорить).

过了好一会儿，在旁人一再催促下，王老汉才咬着牙说是一斤三两。

Guò le hǎo yīhuìer (спустя немало времени), zài pángrén yīzài cuīcù xià (при торопливости со стороны людей; zài… xià – под; при; yīzài – вновь и вновь; много раз: один + ещё; cuīcù – торопить; подгонять), Wáng lǎohàn cái yǎo zhe yá shuō shì yījīn sān liǎng (старик Ван, стиснув зубы, сказал: «Один цзин три ляна»; yǎo zhe yá – стиснуть/сжать зубы).

用秤一称，那个瓜分明是一斤五两。

Yòng chèng yīchēng (с помощью весов взвесил), nà gè guā fēnmíng shì yījīn wǔliǎng (та дыня оказалась /весом/ в один цзин пять лян; fēnmíng – явно; очевидно: выделять + чётко).

一锭银子，彻底扰乱了王老汉的心神，从而使他难以发挥出自己真正的水平。

Yīdìng yínzi (/один/ слиток серебра), chèdǐ rǎoluàn le Wáng lǎohàn de xīn shén (полностью помешал старику Вану сосредоточиться; chèdǐ – полностью; радикально; последовательно: проходить /до/ + дно; rǎoluàn – мешать; нарушать; xīn shén – дух сердца), cóngér shǐ tā nán yǐ fāhuīchū zìjǐ zhēnzhèng de shuǐpíng (и это привело к тому, что ему трудно было проявить своё настоящее мастерство; shǐ – побудить; заставить; привести /к тому, что/; чтобы; fāhuīchū – проявить; /полностью/ раскрыть; shuǐpíng – уровень /способности/: вода + ровная).
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小镇上有个瓜摊，卖瓜的王老汉技艺出色。任何一个瓜，只要在他手里掂一掂，就能一口报出瓜的重量，并且丝毫不差。

一天，附近寺院的方丈带着小和尚前来买瓜。面对他们挑拣出的几个香瓜，王老汉眯着眼睛说：“一共二斤六两。”小和尚不相信，用秤一称，果真一两不差。

接下来，方丈又挑了一个香瓜。他告诉王老汉，若是王老汉再能估准那只香瓜，他便将随身带着的一锭银子送给王老汉。那锭银子，足有二两重。
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王老汉爽快地答应了。他小心翼翼地托起瓜，掂了掂后沉思不语。过了好一会儿，在旁人一再催促下，王老汉才咬着牙说是一斤三两。用秤一称，那个瓜分明是一斤五两。

一锭银子，彻底扰乱了王老汉的心神，从而使他难以发挥出自己真正的水平。
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狼来了

Láng lái le

(Волк пришёл)
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从前，有个放羊娃，每天都去山上放羊。


Сóng qián (в прошлом), yǒu gè fàng yáng wá (жил-был один пастушок овец; fàng yáng – пастить овец; wá – дитя; ребёнок), měi tiān dōu qù shān shàng fàng yáng (каждый день ходил в горы пасти овец; dōu – обобщающая частица).

一天，他觉得十分无聊，就想了个捉弄大家寻开心的主意。

Yī tiān (однажды), tā juéde shífēn wúliáo (ему было очень скучно; juède – чувствовать; ощущать; shífèn – очень: десять + баллов; wúliáo – скука; скучный; бессмысленный: не + болтать), jiù xiǎng le gè zhuōnòng dàjiā xún kāixīn de zhǔyì (и придумал одну шутливую над всеми забаву; zhuōnòng – разыграть кого-либо; подшутить на кем-либо; dàjiā – все: большая + семья; kāixīn – весело; насмехаться: раскрывать + сердце; zhǔyì – идея: главный + мысль).

他向着山下正在种田的农夫们大声喊：“狼来了!狼来了!救命啊!”

Tā xiàngzhe shān xià zhèngzài zhòng tián de nóngfūmen dàshēng hǎn “láng lái le!láng lái le! jiù mìng a!” (он /повернулся/ лицом к подножью горы и пашущим землю крестьянам во весь голос закричал: «Волк пришёл! волк пришёл! спасите!»; xiàngzhe – лицом к; быть обращённым к; становиться на чью-либо сторону; zhèngzài – перед гл. указывает на то, что действие происходит в данный момент; zhóngtián – обрабатывать землю, заниматься сельскохозяйственными /полевыми/ работами; nóngfūmen – крестьяне; dàshēng – громко, во весь голос: большой + голос; jiù mìng – спасать жизнь; a – фразовая частица восклицательных и побудительных предложений).

22

农夫们听到喊声急忙拿着锄头和镰刀往山上跑，他们边跑边喊：“不要怕，孩子，我们来帮你打恶狼!”


Nóngfūmen tīngdào hǎnshēng jímáng názhe chútóu hé liándāo wǎng shān shàng pǎo (крестьяне, услышав крик, тут же, держа в руках мотыги и серпы, на гору побежали; ná – держать /в руках/; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер действия, в русском языке обычно передаётся деепричастием), tāmen biān pǎo biān hǎn: “bú yào pà, háizi, wǒmen lái bāng nǐ dǎ èláng!” (они бегут и кричат: «Не надо бояться, мальчик, мы придём тебе на помощь избить злого волка»; biān… biān… – при повторе служит для выражения одновремености действия; dǎ – бить, избивать; сражаться).

农夫们气喘吁吁地赶到山上一看，连狼的影子也没有!放羊娃哈哈大笑：“真有意思，你们上当了!”农夫们生气地走了。

Nóngfūmen qì chuǎn xū xū dе gǎn dào shān shàng yīkàn (крестьяне, тяжёло дыша, быстро поднялись на гору и посмотрели; qì chuǎn xū xū – устойчивое выражение тяжёло дышать; задыхаться), lián láng de yǐngzi yě méi yǒu (даже следа волка не было; yǐngzi – тень; след)! fàngyáng wá hā hā dà xiào: “zhēn yǒu yìsi, nǐmen shàngdàng le!” (пастушок овец расхохотался: «Как интересно, вы попались на удочку»; hāhā dà xiào – устойчивое выражениег громко рассмеяться; расхохотаться; shàngdàng – попасть впросак, в ловушку). nóngfūmen shēngqì dе zǒu le (крестьяне сердито ушли; shēngqì – сердиться; гневаться: расти + раздражение).

第二天，放羊娃故伎重演，善良的农夫们又冲上来帮他打狼，可还是没有见到狼的影子。

Dì èr tiān (на следующий день), fàng yáng wá gù jì chóng yǎn (пастушок овец старый трюк повторял) gù jì chóng yǎn – устойчивое выражение прибегать к старым ухищерениям; взяться за старое: прежний + ухитрение + снова + показывать), shànliáng de nóngfū men yòu chōng shàng lái bāng tā dǎ láng (добрые крестьяне снова устремились на гору помочь емупобить волка), kě hái shì méi yǒu jiàndào láng de yǐngzi (однако снова не видно /было/ волка следов).

放羊娃笑得直不起腰：“哈哈!你们又上当了!哈哈!”

Fàng yáng wá xiào de zhí bù qǐ yāo:“hā hā!nǐmen yòu shàng dàng le! haha!” (пастушок овец так расхохотался, что не мог выпрямить спину: «Ха-ха,вы опять попались на удочку!» de – суф., используемый после гл. или прилаг. для выражения результата или степени действия: так… что; такой…что; настолько, …что; zhí qǐ – распрямиться; выпрямить, zhíbù qǐ – не /мочь/ распрямиться; выпрямить; yāo – поясница).
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大伙儿对放羊娃一而再再而三地说谎十分生气，从此再也不相信他的话了。


Dàhuǒer duì fàng yáng wá yī ér zài zài ér sān dе shuōhuǎng shífèn shēng qì (все, из-за того, что пастушок овец раз за разом обманывал /их/, очень сердились; duì – предлог по; к; в; на; о; yī ér zài zài ér sān – устойчивое выражение снова и снова; не раз и не два; вновь и вновь; dе – служ. сл., показатель обстоятельства образа действия; cóngcǐ zài yě bù xiāngxìn tāde huà le (и с этого времени больше не верили его словам).

过了几天，狼真的来了，一下子闯进了羊群。

Guò le jǐ tiān (спустя несколько дней), láng zhēn de lái le (волк действительно пришёл), yīxiàzi chuǎngjìn le yáng qún (и в один миг ворвался в стаю овец).

放羊娃害怕极了，拼命地向农夫们喊：“狼来了!狼来了!快救命呀!狼真的来了!”

Fàngyángwá hàipà jí le (пастушок овец испугался до крайности), pīn mìng dе xiàng nóngfū men hǎn:“láng lái le! láng lái le! kuài jiù mìng ya! láng zhēn de lái le!” (изо всех сил крестьянам кричал: «Волк пришёл! Волк пришёл! Скорее спасите! Волк действительно пришёл!»).

农夫们听到他的喊声，以为他又在说谎，大家都不理睬他，没有人去帮他，结果放羊娃的许多羊都被狼咬死了。

Nóngfū men tīngdào tāde hǎnshēng (крестьяне услышали его крик), yǐwéitā yòu zài shuōhuǎng (и подумали, что он опять врёт; shuōhuǎng – говорить неправду), dàjiā dōu bù lǐcǎi tā (и все не обращали внимания на него), méi yǒu rén qù bāng tā (никто не пошёл помочь ему), jiéguǒ fàng yáng wá de xǔduō yáng dōu bèi láng yǎosǐ le (вследствие этого у мальчика пастуха овец многие овцы волком были зарезаны; bèi – служ. сл. для выражения пассива).
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狼来了
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从前，有个放羊娃，每天都去山上放羊。

一天，他觉得十分无聊，就想了个捉弄大家寻开心的主意。他向着山下正在种田的农夫们大声喊：“狼来了!狼来了!救命啊!”农夫们听到喊声急忙拿着锄头和镰刀往山上跑，他们边跑边喊：“不要怕，孩子，我们来帮你打恶狼!”
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农夫们气喘吁吁地赶到山上一看，连狼的影子也没有!放羊娃哈哈大笑：“真有意思，你们上当了!”农夫们生气地走了。

第二天，放羊娃故伎重演，善良的农夫们又冲上来帮他打狼，可还是没有见到狼的影子。放羊娃笑得直不起腰：“哈哈!你们又上当了!哈哈!”


23

大伙儿对放羊娃一而再再而三地说谎十分生气，从此再也不相信他的话了

过了几天，狼真的来了，一下子闯进了羊群。放羊娃害怕极了，拼命地向农夫们喊：“狼来了!狼来了!快救命呀!狼真的来了!”

农夫们听到他的喊声，以为他又在说谎，大家都不理睬他，没有人去帮他，结果放羊娃的许多羊都被狼咬死了。
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懒人吃饼

Lǎn rén chī bǐng

(Ленивец кушает лепёшку)
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古时,有一人名叫兰东,人不坏,只不过做什么事都是懒洋洋的。


Gǔ shí (в древние времена), yǒu yī rén míng jiào Lándōng (жил-был один человек, по имени Ланьдун; имя Lándōng звучит похоже на слова lǎn dòng – лень двигаться), rén bú huài (человек /был/ неплохой), zhǐbúguò zuò shénme shì dōu shì lǎnyángyáng de (но только чем бы ни занимался – всегда лениво = спустя рукава; lǎnyángyáng – ленивый; томливый).

每天衣来伸手，饭来张口,他的妻子简直拿他没办法。

Měi tiān yī lái shēn shǒu, fàn lái zhāng kǒu (каждый день ему одежду подносят – /онлишь/ протянет руки, еду подают – /онлишь/ откроет рот; fàn lái zhāng kǒu yī lái shēn shǒu – устойчивое выражение беззаботная жизнь: еда + подавать + рот + открывать + одежда + подносить + протянуть + рука), tā de qīzǐ jiǎnzhí ná tā méibànfǎ (его жена просто ничего с ним не могла поделать; jiǎnzhí – просто; просто-напросто; прямо-таки: простой + прямой; ná… méi bàn fǎ – ничего /с кем-либо, чем-либо/ не поделаешь).

日复一日,年复一年,转眼几个年头过了。

Rì fù yī rì (день за днём), nián fù yī nián (год за годом), zhuǎnyǎn jǐ gè niántóu guòle (в один миг – несколько лет прошло; zhuǎn yǎn – в одно мгновение; в мгновение ока: кручение + глаза; niántó – год, годы).

这懒人变本加厉,赖在床上,什么事都懒得做了,连手指都不想动一下了。

Zhè lǎnrén biàn běn jiā lì (этот ленивец вдвойне разленился; biàn běn jiā lì – устойчивое выражение всё интенсивнее; вдвое хуже, чем…; lài zài chuáng shàng (лежал в постели; lài – лень; лениться), shénme shì dōu lǎnde zuò le (любое дело /было/ лень делать), lián shǒu zhǐ dōu bù xiǎng dòng yīxià le (и пальцем даже не хочет пошевелить; dòng – двигаться; yīxià – после гл. служит для выражения кратковременности действия).

一日,他妻子回娘家小住几日。

Yī rì (однажды), tā qīzǐ huí niángjiā xiǎozhù jǐrì (его жена поехала к родителям /в гости/ домой на некоторое время; niáng jiā – родительский/отчий дом; xiǎo zhù – немного пожить).

临别前,他妻子告诉他,为他摊了一张很大的烧饼,足够他吃上几天了,并用绳子把饼穿好,挂在他的脖子上。

Línbié qián (на прощание), tā qīzǐ gàosù tā (его жена ему сказала, wéi tā tān le yīzhāng hěn dà de shāobǐng (/что/ для него испекла одну очень большую лепёшку; tān – печь что-либо /тонким слоем/; shāobǐng – лепёшка), zúgòu tā chīshàng jǐtiān le (вполне достаточно, чтобы ему кушать несколько дней), bìng yòng shéngzi bǎ bǐng chuānhǎo (и верёвкой проткнув; yòng – предлог с помощью; посредством; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения), guà zài tāde bózi shàng (повесила /лепёшку/ на его шею; guàzài… shàng – повесить на…).

他连话都懒得说一句,只不过是哼哼而已。

Tā lián huà dōu lǎnde shuō yī jù (аему даже слово лень было сказать одно; lǎnde – неохота; лень /что-либо делать/), zhǐ bú guò shì hēnghēng ér yǐ (всего лишь охал – и всё; zhǐ bú guò – всего лишь; только).

25

妻子走了有三四天了,在娘家倒也住得很开心。


Qīzǐ zǒu le yǒu sān sì tiān le (жена уехала на три-четыре дня), zài niángjiā dào yě zhùdе hěn kāixīn (в родительском доме зато жила радостно; dào – зато; однако; dé – служ. сл. после глагола, выражает степень или результат действия; kāixīn – весело; радостно: открыть + сердце).

可是不多久,她便担心起来了。

Kěshì bù duō jiǔ (но скоро), tā biàn dānxīn qǐlái le (она начала беспокоиться; dānxīn – беспокоиться, тревожиться: нести /на коромысле/ + сердце; qǐlái – гл. суффикс, указывающий на начало действия).

娘家人见她茶饭不思,也不好挽留,便让她回家了。

Niángjiā rén jiàn tā chá fàn bù sī (родители видели, что она чай не пьёт и рис не ест; chá fàn bù sī – чай + еда + не + хотеть), yě búhǎo wǎnliú (не стали уговаривать её остаться; wǎnliú – уговаривать остаться), biàn ràng tā huíjiā le (и отпустили её /к себе/ домой).

她一路小赶,很快回到了家。

Tā yīlù xiǎo gǎn (она всю дорогу спешила), hěn kuài huí dào le jiā (и очень быстро вернулась домой).

一进家门,只见兰东躺在床上,不由松了一口气。

Yījìn jiāmén (как вошла в дом), zhī jiàn Lándōng tǎng zài chuáng shàng (и увидела, что Ланьдун лежал в постели), bùyóu sōng le yīkǒuqì (и невольно облегчённо вздохнула; sōng le yīkǒuqì – вздохнуть с облегчением).

她便打扫起屋子,收拾房间了。

Tā biàn dǎsǎo qǐ wūzi (она сразу же начала подметать комнату; qǐ – гл. суффикс, указывающий на начало действия), shōushi fángjiān le (прибралась в комнате; shōushí – привести в порядок; прибраться: собирать + поднять).

等她把饭菜做好,来叫兰东时,这才发现兰东早已气绝身亡了。

Děng tā bǎfàn cài zuòhǎo (когда она еду приготовила; děng – к тому же времени; как; когда; fàncài – пища; стол), lái jiào Lándōng shí (пошла позвать Ланьдуна /поесть/), zhè cái fāxiàn Lándōng zǎo yǐ qì jué shēn wáng le (тогда и обнаружила, что Ланьдун давно уже был мёртвый; qìjué – перестать дышать; shēn wáng – погибнуть; умереть: туловище + покойный).

而他脖子上挂着的饼也没吃掉多少,只不过是他面前的饼被吃了,其它的地方纹丝不动!

Ér tā bózi shàng guàzhe de bǐng yě méi chīdiào duōshǎo (а на его шее висевшей лепешки /было/ несъедено некоторое количество; bózi – шея; chīdiào – съесть; duōshǎo – некоторое количество; немного: много + мало), zhǐbúguò shì tā miànqián de bǐng bèi chī le (только лишь перед его лицом лепешка съедена; zhǐ bú guò – всего-навсего; miànqián – перед лицом; bèi – служ. сл. для выражения пассива), qítā de dìfang wén sī bú dòng (иона /лепешка/ с места не сдвинута; qítā – прочие; остальные; dìfāng – место; wén sī búdòng – устойчивое выражение неподвижный; несдвинутый: морщинки + нить + не + двигаться)!

妻子恍然大悟,原来兰东懒得连头都不想转动一下,只吃了他的嘴巴够得着的饼,而后就这样活活饿死了。

Qīzǐ huǎng rán dà wù (ижена вдруг осознала; huǎng rán dà wù – устойчивое выражение внезапно понять, вдруг осознать), yuánlái Lándōng lǎndе lián tóu dōu bù xiǎng zhuàndòng yīxià (оказывается, Ланьдун такой ленивый, что даже голову неохота было повернуть; yuánlái – оказывается; на самом деле; lǎn – неохота; лень; de – суф., используемый после гл. или прилаг. для выражения результата или степени действия: так… что; такой… что; настолько, …что; zhuǎndòng – вращать, вертеть), zhǐ chīle tāde zuǐba gòudezháo de bǐng (только съел /ту часть лепёшки/, которую своим ртом мог достать; zuǐba – рот; gòudezháo – можно дотянуть), érhòu jiù zhèyàng huóhuó è sǐ le (потому так прямо и умер от голода; huóhuó – живьём; заживо; прямо; совсем).
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懒人吃饼
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古时,有一人名叫兰东,人不坏,只不过做什么事都是懒洋洋的。每天衣来伸手,饭来张口,他的妻子简直拿他没办法。日复一日,年复一年,转眼几个年头过了。这懒人变本加厉,赖在床上,什么事都懒得做了,连手指都不想动一下了。一日,他妻子回娘家小住几日。临别前,他妻子告诉他,为他摊了一张很大的烧饼,足够他吃上几天了,并用绳子把饼穿好,挂在他的脖子上.他连话都懒得说一句,只不过是哼哼而已。
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妻子走了有三四天了,在娘家倒也住得很开心。可是不多久,她便担心起来了。娘家人见她茶饭不思,也不好挽留,便让她回家了。她一路小赶,很快回到了家。一进家门,只见兰东躺在床上,不由松了一口气。她便打扫起屋子,收拾房间了。等她把饭菜做好,来叫兰东时,这才发现兰东早已气绝身亡了。而他脖子上挂着的饼也没吃掉多少,只不过是他面前的饼被吃了,其它的地方纹丝不动!妻子恍然大悟,原来兰东懒得连头都不想转动一下,只吃了他的嘴巴够得着的饼,而后就这样活活饿死了。
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三兄弟的故事

Sān xiōng dì de gù shì

(История о трех братьях 1 )
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从前有三位汉子，他们结为弟兄。


Cóngqián yǒu sānwèi hànzi (давным-давно жили три добрых молодца; hànzi мужчина; парень; добрый молодец), tāmen jiéwéi xiōngdì (они были побратимы; jiéwéi xiōngdì – брататься).

大哥四十多岁,能说会道,好像世间万事他都懂,在两个兄弟面前以兄长自居,什么事都是他说了算。

Dàgē sìshí duō suì (старшему было более сорока лет), néng shuō huì dào (язык у него был хорошо подвешен; néng shuō huì dào – устойчивое выражение быть бойким на язык, язык хорошо подвешен: способен + говорить + уметь + сказать), hǎoxiàng shìjiān wànshì tā dōu dǒng (похоже было, что он всё на свете знал; hǎoxiàng – подобный; словно /бы/]; похоже, что…; shìjiān – на свете; wànshì – все дела; всё; во всех отношениях: десять тысяч + дело; dǒng – знать, быть знатоком; понимать), zài liǎngge xiōngdì miànqián yǐ xiōngzhǎng zìjū (пред лицом двух братьев = из братьев считал себя главным; miànqián – перед: «перед лицом»; xiōngzhǎng – старший брат; yǐ… zìjū – считать себя кем-либо), shénme shì dōu shì tā shuō le suàn (в любом деле всегда он принимал решение; suàn – считать; считаться).

找活做,谈工价，生活安排还算有些能耐，就是有些懒惰和贪心。

Zhǎo huó zuò (при поиске работы), tán gōng jià (торговаться о заработной плате; gōngjià – заработная плата), shēnghuó ānpái hái suàn yǒu xiē néngnài (жизнь устроить, ещё можно считать, был способен; ānpái – налаживать; устраивать; планировать; yǒuxiē – немного; несколько, чуть-чуть; néngnài – способность, умение), jiùshì yǒu xiē lǎnduò hé tānxīn (только был немного ленивым и жадным; lǎnduò – ленивый, лениться, лень; tānxīn – жадный, ненасытный; жадность, алчность).

二哥四十岁左右，是个风大顺风,雨大顺雨，风吹两边倒的人。

Èrgē sìshí suì zuǒyòu (второму брату было около сорока лет; zuǒyòu – приблизительно; около: право + лево), shì ge fēng dà shùn fēng (был он «при сильном ветре покорным ветру»; shùnfēng – с попутным ветром, попутный ветер), yǔ dà shùn yǔ («при сильном дожде покорным дождю»), fēng chuī liǎng biān dǎo de rén (куда ветер подует – туда и он; fēngchuī – нанесенный ветром; liǎngbiāndǎo – клониться в обе стороны; действовать соглашательски, и нашим и вашим, куда ветер дует).

他除了嘴没有大哥滑，其它方面都有些像大哥。

Tā chúle zuǐ méiyǒu dàgē huá (кроме того, что язык у него был не так хорошо подвешен, как у старшего брата; chúle – кроме; huá – хитрый; ненадёжный, лукавый), qítā fāngmiàn dōu yǒuxiē xiàng dàgē (остальные черты характера – все как у старшего брата).

三弟三十多岁，少言寡语，憨厚老实，讲信用，能吃苦，干活一人顶三人，在两位兄长面前一贯比较听话。

Sāndì sānshí duō suì (третьему было более тридцати лет), shǎo yán guǎ yǔ (немногословный; shǎo yán guǎ yǔ – устойчивое выражение сдержанный /на слова/; молчаливый, замкнутый: мало + слово + мало + речь), hān hòu lǎo shi (простодушный и честный; hānhòu lǎoshi – устойчивое выражени е простодушный и честный), jiǎng xìnyòng (держал свое слово), néng chī kǔ (мог стойко переносить трудности; chīkǔ – тяжело трудиться; стойко переносить трудности: кушать + горький), gànhuó yīrén dǐng sānrén (трудился один за троих; gànhuó – работать, трудиться), zài liǎngwèi xiōngzhǎng miànqián yīguàn bǐjiào tīnghuà (и перед старшими братьями всегда сравнительно послушный; yīguàn – неизменно; постоянный; bǐjiào – сравнительно; tīnghuà – слушаться; послушный: слушать + слова).
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有一年，三弟兄相约一块到外面打工。


Yǒu yī nián (случился один год), sān dìxiong xìāngyuē yīkuài dào wàimiàn dǎgōng (три брата договорились вместе поехать в другие места подработать; xiāngyuē – договориться; yīkuài – вместе; dào wàimiàn – ехать в другие места; dǎgōng – работать; устроиться на временную работу).

在干活当中，老大多半是动口，指手画脚指挥两个兄弟这样干那样干，做这做那，而他自己嘴上说得多手上干得少。

Zài gànhuó dāngzhōng (во время работы; zài… dāngzhōng – во время чего-либо), lǎo dà duōbàn shì dòng kǒu (старший из братьев большей частью ртом работал; duōbàn – большинство, большей частью, больше), zhǐ shǒu huà jiǎo zhǐhuī liǎnggè xiōngdì zhèyàng gàn nàyàng gàn (размахивая руками, распоряжался двумя братьями: делай так-то и так-то; zhǐshǒu huàjiǎo – устойчивое выражение оживлённо жестикулировать; размахивать руками; давать указания направо и налево: указывать + рука + рисовать + нога), zhǐhuī – командовать; руководить; управлять) zuò zhè zuò nà (делай то, делай это), ér tā zìjǐ zuǐshàng shuōdé duō shǒushàng gàndé shǎo (а сам он языком говорил много, а руками работал мало).

老二多半是跑腿，他很会找轻活做，买米买菜打酒之类的轻松活一般都是他出去。

Lǎoèr duōbàn shì pǎotuǐ (второй из братьев большей частью был на побегушках; pǎotuǐ – /быть/ на побегушках: бегать + ноги), tā hěn huì zhǎo qīnghuó zuò (он умел находить себе легкую работу; qīnghuó – лёгкая работа; mǎi mǐ mǎi cài dǎ jiǔ zhīlèi de qīngsōnghuó yībān dōu shì tā chūqù (покупку риса, покупку овощей покупку вина – подобные лёгкие дела всегда он находил; dǎjiǔ – покупать вино; zhīlèi – такие, как…; …и им подобные; yībān – как обычно; в общем).

老三干活出力最多，他想自己年轻力壮，有的是力气，多干些也没啥关系，再说自己是小兄弟，多干些活也是应该的。

Lǎosān gànhuó chūlì zuì duō (третий из братьев работал больше всех; chūlì – отдать свои силы; приложить усилия; zuìduō – самый многочисленный; больше всего; самое большее; максимум), tā xiǎng zìjǐ nián qīng lì zhuàng (он считал себя молодым и в расцвете сил; niánqǐnglìzhuàng – устойчивое выражение молодой и в расцвете сил, полный молодости и силы: годы + молодой + сила + могучий), yǒudeshì lìqì (очень много было сил; yǒudeshì – сколько угодно; /очень/ много, полным-полно; lìqi – /физическая/ сила: сила + дыхание), duō gàn xiē yě méishá guānxi (побольше бы работать – нет ничего страшного), zàishuō zìjǐ shì xiǎo xiōngdì (притом я самый младший; zàishuō – причём; притом), duō gàn xiē huó yě shì yīnggāi de (побольше работать всё-таки положено).
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有一天，老大对两个兄弟说，现在给东家做的活已完成了，昨天下午我已和东家结清了我们的工钱，吃用零花开销外还剩一百两银子。


Yǒu yī tiān (однажды), lǎodà duì liǎnggè xiōngdì shuō (старший двум братьям сказал; duì – предлог, управляющий косвенным доп.), xiànzài gěi dōngjiā zuò de huó yǐ wánchéng le (теперь работа для хозяина завершена; dōngjia – хозяин: восток + семья; wánchéng – выполнять/ся/; завершать/ся/, zuótiān xiàwǔ wǒ yǐ hé dōngjiā jié qīng le wǒmende gōngqián (вчера после полудня я уже с хозяином получил полный расчет – нашу заработную плату; jiéqīng – произвести полный расчет; gōngqian – заработная плата; плата за работу), chī yòng línghuā kāixiāo wài hái shèng yībǎi liǎng yínzi (с учетом расходов на пропитание, хозяйственных нужд и мелких расходов – ещё остаётся одна сотня лянов серебра; línghuā – тратить по мелочам; мелкие расходы; yínzi – серебро; kāixiāo – расходовать; расходы; shèng – оставаться; быть в остатке).

今天起不干活了，休息几天，把工钱分了，准备回家过年。

Jīntiān qǐ bú gàn huó le (с сегодняшнего дня не выходим на работу; qǐ – начать; gànhuó – работать, трудиться; работа), xiūxi jǐtiān (отдыхаем несколько дней), bǎ gōngqián fēn le (делим заработок; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения), zhǔnbèi huíjiā guònián (исобираемся возвращаться домой встречать Новый год; guònián – встречать Новый год).

吃过早饭，老大又对两个兄弟说:“你俩守伙房，我要出去打猎，打点野味回来，我们兄弟几个打打牙祭。”

Chīguò zǎofàn (позавтракали), lǎodà yòu duì liǎnggè xiōngdì shuō (старший брат ещё двум братьям сказал): “nǐlìǎng shǒu huǒfáng (вы двое дежурьте на кухне; shǒu – дежурить; охранять; huǒfáng – кухня /отдельное строение/: питание + комната), wǒ yào chūqù dǎliè (мне надо пойти поохотиться; dǎliè – охотиться), dǎ diǎn yěwèi huílái (поохочусь немного на дичь и обратно /вернусь/; dǎdiǎn – поохотиться; yěwèi – дичь), wǒmen xiōngdì jǐgè dǎdǎ yájì (имы, братья, устроим богатый обед; dǎyájì – устроить пирушку; поесть на славу).
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大哥走后，二哥对老三说:“三弟，你守好伙房和银子，我要到河里去捉点鱼，回来我们兄弟几个好好地吃上一顿。”


Dàgē zǒu hòu (после ухода старшего брата), èrgē duì lǎosān shuō (второй брат третьему говорит): “sāndì, nǐ shǒu hǎo huǒfáng hé yínzi (третий брат, ты хорошо присмотри за кухней и серебром), wǒ yào dào hélǐ qù zhuō diǎn yú (а мне надо пойти на реку наловить немного рыбы; zhuō – ловить, поймать), huílai wǒmen xiōngdì jǐgè hǎohǎodе chīshàng yīdùn (вернусь, и мы, братья, поедим на славу; hǎohǎodе chīshàng yīdùn – поесть на славу: хорошо + поесть + один раз).”

这天晚上，大哥和二哥都没有回伙房，直到第二天下午他们才拖着疲惫的身子，空着手回到伙房。

Zhè tiān wǎnshàng (вечером того же дня), dàgē hé èrgē dōu méi yǒu huí huǒfáng (старший и средний братья оба не вернулись на кухню), zhídào dìèrtiān xiàwǔ tāmen cái tuōzhe píbèi de shēnzi (только после полудня на второй день они притащились, сильно утомленные телесно; zhídào – вплоть до; до tuō – тянуть; тащить; píbèi – утомиться, сильно устать), kōngzhe shǒu huí dào huǒfáng (с пустыми руками вернулись на кухню).

老三见两位兄长回来，赶紧做好饭菜后，端上两盆热乎乎的洗脸水，要大哥二哥洗脸洗手准备吃晚饭。

Lǎosān jiàn liǎngwèi xiōngzhǎng huílai (третий брат как увидел, что двое братьев вернулись), gǎnjǐn zuòhǎo fàncài hòu (быстро приготовив кушанья; gǎnjǐn – немедленно, спешно; fàncài – кушанья: рис + овощь; hòu – послелог после; после того, как), duānshàng liǎngpén rèhūhū de xǐliǎnshuǐ (подал два таза теплой воды для умывания лица; duānshàng – подать; rè hū hū – горячий, тёплый; xǐliǎnshuǐ – вода для умывания лица), yào dàgē èrgē xǐ liǎn xǐ shǒu zhǔnbèi chī wǎnfàn (попросил старшего и среднего братьев умыть лица и руки, чтобы поужинать).

晚饭过后，三弟给大哥二哥泡了热茶，两人饭饱茶足，看样子精神了许多。

Wǎnfàn guò hòu (после ужина), sāndì gěi dàgē èrgē pào le rè chá (младший брат старшему и среднему братьям заварил горячий чай; gěi – предлог, управляющий косвенным доп. pào – заваривать /чай/), liǎngrén fànbǎo cházú (двое наелись и напились чая), kàn yàngzi jīngshén le xǔduō (по виду взбодрились духом сильнее; kàn yàngzi – на вид, по виду; по-видимому; jīngshén – бодриться).

老三收拾好碗筷，和大哥二哥坐在火塘边烤火吸烟，这下大哥讲话了，他说:“我们兄弟三个，这一百两银子怎么分?”

Lǎosān shōushihǎo wǎn kuài (третий из братьев убрал со стола чашки и палочки для еды), hé dàgē èrgē zuò zài huǒtáng biān kǎohuǒ xīyān (со старшим и средним братьями сел у очага погреться у огня и покурить; huǒtáng – очаг /в полу комнаты/; kǎohuǒ – греться у огня; xīyān – курить: вдох + дым), zhèxià dàgē jiǎnghuà le (и тогда старший брат заговорил; jiǎnghuà – разговаривать; говорить), tā shuō: “wǒ men xiōngdì sāngè (мы три брата), zhè yībǎi liǎng yínzi zěn me fēn (эту сотню лянов серебра как разделим)?

老二说先听大哥的主意，老三说听两个兄长的安排得了。

Lǎoèr shuō xiān tīng dàgē de zhǔyì (средний брат сказал, что сначала послушает мнение старшего; zhǔyì – мнение; идея; идея: главный + смысл), lǎosān shuō tīng liǎnggè xiōngzhǎng de ānpái dé le (младший сказал, что послушает, как старшие разделят; ānpái – разложить; распоряжение; déle – ладно; так и быть).
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大哥思考了一会儿，说他有一个分配办法，不知道两位兄弟是否同意。


Dàgē sīkǎo le yīhuì er (старший брат подумал немного; sīkǎo – думать; размышлять), shuō tā yǒu yīgè fēnpèi bànfǎ (и говорит, что у него есть один способ разделить; fēnpèi – разделить; распределение; bànfǎ – способ; метод), bú zhīdào liǎngwèi xiōngdì shìfǒu tóngyì (но не знает, согласятся ли два брата; bùzhīdào – не знать; неизвестно; shìfǒu – да или нет; ли; tóngyì – согласиться; одобрить; согласие: одинаковый + мнение).

两个小弟请大哥把办法讲出来。

liǎnggè xiǎodì qǐng dàgē bǎ bànfǎ jiǎngchūlái (два младших брата попросили старшего брата способ рассказать).

大哥说:“我们三兄弟从昨天到今天下午之前都各在一处，我们各人把这两天一夜里遇到的惊险故事讲出来，要是谁讲不出来，这银子就不分给他。”

Dàgē shuō (старший брат сказал): “Wǒmen sān xiōngdì cóng zuótiān dào jīntiān xiàwǔ zhīqián dōu gè zài yīchù (мы, три брата, со вчерашнего дня и до второй половины сегодняшнего дня все были в разных местах; zhīqián – до; до того, как…; gè zài yīchù – каждый находится в отдельном месте), wǒmen gè rén bǎ zhè liǎngtiān yīyè lǐ yùdào de jīngxiǎn gùshì jiǎngchūlái (каждый из нас пусть расскажет историю про приключения, с которыми за эти два дня и одну ночь встретился; gèrén – каждый, сам; yùdào встретить/ся/; столкнуться; jīngxiǎn – приключение: страшный + опасный), yàoshì shuí jiǎng bù chūlái (а если кто не сможет рассказать; yàoshi – если; если бы), zhè yínzi jiù bù fēn gěi tā (это серебро тогда не выделим ему).

老大说完后问两个兄弟是否同意，老二说同意，老三也说二哥同意我也同意。

Lǎodà shuōwán hòu wèn liǎnggè xiōngdì shìfǒu tóngyì (старший брат после того, как закончил говорить, спросил двоих братьев, согласны ли они; shìfǒu – да или нет; ли, tóngyì согласиться; одобрить; согласие: одинаковый + мысль), lǎoèr shuō tóngyì (средний брат сказал, что согласен), lǎosān yě shuō èrgē tóngyì wǒ yě tóngyì (младший брат тоже сказал: «Раз средний согласен, и я тоже согласен»).
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老大开始讲，他说他昨天在寨子里借了一张套鹿的大网，然后到山里鹿经常出没的地方把网下好，就一个人进树林里去追鹿子。


Lǎodà kāishǐ jiǎng (старший брат начал рассказывать), tā shuō tā zuótiān zài zhàizilǐ jiè le yīzhāng tào lù de dà wǎng (он рассказал, что он вчера в деревне одолжил большую ловчую на оленя сеть; zhàizi – деревня /обнесённая частоколом/; tào – накинуть; поймать; ловить), ránhòu dào shān lǐ lù jīngcháng chūmò de dìfang bǎ wǎng xiàhǎo (потом отправился в горы поставить сеть на месте, где часто водились олени; chūmò – водиться /о диких животных/: появиться + исчезать; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; xiàwǎng – закинуть/поставить/раскинуть сети), jiù yīgè rén jìn shùlín lǐ qù zhuī lù (и в одиночку вошел в лес в погоне за оленем; shùlín – лес; роща; zhuī – гнаться за).

他果然遇到了一只大黄鹿，使劲把鹿朝下网的方向赶，追了一阵，鹿真的被大网套住了。

Tā guǒrán yùdào le yīzhī dà huáng lù (и он действительно натолкнулся на крупного желтого оленя; guǒrán – действительно, в самом деле; yùdào – встречать; встречаться с…; наталкиваться на…), shǐjìn bǎ lù cháo xiàwǎng de fāngxiàng gǎn (изо всех сил погнал его по направлению туда, где повесил сеть; shǐjìn – изо всех сил; cháo – предлог в; к; на; fāngxiàng-направление; gǎn – погонять; править), zhuī le yī zhèn (гнался некоторое время; yīzhèn – какое то время; некоторое время), lù zhēnde bèi dà wǎng tàozhù le (и олень действительно в большую сеть попался; bèi – служ. сл. для выражения пассива; tàozhù – изловить, поймать).

他急忙拿着木棒去打，可这只鹿太强壮了，打了几棒都打不倒，拼命想挣脱出来，结果把他打鹿的木棒顶飞了，还把人也顶进了网里。

Tā jímáng názhe mùbàng qù dǎ (он поспешно схватил дубинку и побежал ударить; jímáng – спешно; быстро; спешить; názhe – держать на руках; mùbàng – дубинка; жезл), kě zhè zhī lù tài qiángzhuàng le (но этотолень был слишком сильным; qiángzhuàng – здоровый; сильный), dǎ le jǐ bàng dōu dǎ bù dǎo (ударил несколько раз дубинкой – не упал; dǎo – упасть), pīnmìng xiǎng zhèngtuō chūlái (всеми силами хотел вырваться; pīnmìng – стараться изо всех сил; изо всей мочи, всеми силами: сражаться + жизнь; zhēngtuō – вырваться, освободиться), jiéguǒ bǎ tā dǎ lù de mùbàng dǐngfēi le (в результате боднул дубинку, которой он ударил оленя, и она отлетела; bǎ… dǐngfēi – боднуть так кого-либо, чего-либо, что отлетит), hái bǎ rén yě dǐngjìn le wǎnglǐ (да ещё человека оттолкнул в сеть).

他用力去按鹿，鹿也拼命地和他蹬打起来。

Tā yòng lì qù àn lù (он сильно придавил оленя; yònglì – применять силу; сильно; стараться; с усилием), lù yě pīnmìng de hé tā dēngdǎ qǐlái (олень тоже изо всех сил его лягать начал; dēng – лягать).

不多久，鹿用力蹬破网逃走了，而他反而被网套住了，挣扎了半天也出不来。

Bù duō jiǔ (не много времени прошло), lù yòng lì dēngpò wǎng táozǒu le (олень сильно оттолкнулся ногами, порвал сеть и ускакал; pò – порвать; táozǒu – убежать; сбежать), ér tā fǎnér bèi wǎng tàozhù le (а он, наоборот, попался в сеть; fǎnér – наоборот; bèi – служ. сл. для выражения пассива; tàozhù – изловить, поймать; попасться), zhèng zhā le bàntiān yě chūbùlái (барахтался долго, но всё равно не вырвался; zhēngzhá – барахататься; биться; делать судорожные усилия; /бороться/ из последних сил; bàntiān – долгое время: половина + день).

夜里他一直被死死地套在网里面，到天亮他又开始挣扎，一直到今天中午还是挣不出来，力气也没了，只好停下来，静静地想想还有什么办法。

Yèlǐ tā yīzhí bèi sǐsǐdе tào zài wǎng lǐmiàn (за ночь он окончательно запутался в сети; yīzhí – всё время; sǐsǐdе – намертво; крепко; lǐmiàn – внутри), dào tiānliàng tā yòu kāishǐ zhēngzhá (на рассвете он снова начал делать судорожные усилия; tiānliàng – рассвет), yīzhí dào jīntiān zhōngwǔ hái shì zhēng bù chūlái (и до сегодняшнего полудня ещё напрягал силы без результата; zhèng – напрягать /силы/), lìqì yě méi le (силы уже закончилась; lìqi – физическая сила: сила + дыхание), zhǐhǎo tíngxiàlái (только и мог остановиться; zhǐhǎo – остаётся лишь…; ничего не остаётся, как…; tíngxiàlái – останавливать/ся/), jìngjìng dе xiǎngxiǎng hái yǒu shénme bànfǎ (и спокойно подумать: ещё есть ли какой способ; jìngjìngde – тихо, спокойно; недвижно; xiǎngxiang – подумать, поразмыслить; bànfa – способ; метод; практическое мероприятие; образ действий).

最后他终于想出一个好办法，这网可以用刀子剖，于是他马上到寨子里借了一把刀把网割开了，这才得以出来。

Zuìhòu tā zhōngyú xiǎngchū yīgè hǎo bànfǎ (и наконец он придумал один хороший способ; zuìhòu – в конце; zhōngyú – в конце концов; в конечном счёте; xiǎngchū – придумать), zhè wǎng kěyǐ yòng dāozi pōu (эту сеть можно с помощью ножа разрезать; kěyǐ – мочь; можно; dāozi – нож; pōu – разрезать), yúshì tā mǎshàng dào zhàizi lǐ jièle yībǎ dāo bǎ wǎng gēkāile (и тогда он немедленно сбегал в деревню, взял нож и сеть разрезал; yúshì – и тогда; mǎshàng – тотчас, немедленно: лошадь + наверху; gēkāi – разрезать), zhè cái dé yǐ chūlái (и только тогда вылез; zhècái – только теперь/сейчас…; только тогда; déyǐ – получить возможность; смочь; chūlái – выходить наружу).
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讲完之后，他问二弟信不信，回答是相信。


Jiǎngwán zhī hòu (закончив рассказ), tā wèn èrdì xìn bú xìn (он спросил среднего брата верит /тот/ или нет), huídá shì xiāngxìn (ответ был, что верит).

接着又问三弟信不信，他想按三弟的性格他肯定说不相信，但这回却出乎大哥二哥的意料，他慢吞吞地说:“二哥相信我也相信。”

Jiēzhe yòu wèn sāndì xìn bú xìn (затем спросил младшего: «третьего» брата, верит или нет; jiēzhe – затем), tā xiǎng àn sāndì de xìnggé tā kěndìng shuō bù xiāngxìn (он думал, что по характеру младший брат обязательно скажет, что не верит; àn – по; в соответствии; xìnggé – характер; натура), dàn zhè huí què chūhū dàgē èrgē de yìliào (но на этот раз, вопреки ожиданиям, старшего и среднего братьев; dàn – однако, но; chūhū yìliào – вопреки ожиданиям), tā màntūntūn dе shuō: “èrgē xiāngxìn wǒ yě xiāngxìn (он неторопливо сказал: «Средний брат верит и я тоже верю»; màntūntūndе – медленно, не спеша, неторопливо).”

大哥讲完之后，觉得这一关难不倒二弟，看二弟这一关他怎么样过，他叫老二讲。

Dàgē jiǎngwán zhīhòu (старший брат, завершив рассказ; zhīhòu – после того, как), juéde zhè yīguān nán bù dǎo èrdì (посчитал, что с этим испытанием нетрудно было справиться среднему брату; juéde – чувствовать, ощущать; сознавать; казаться; думать; guān – горный проход; перевал; застава; nán bù dǎo – нетрудно справиться), kàn èrdì zhè yīguān tā zěnmeyàng guò (посмотрим, средний брат это испытание как пройдет), tā jiào lǎoèr jiǎng (он призвал среднего брата рассказывать; jiào – призвать).

老二想了一会儿开始讲了。

Lǎoèr xiǎng le yīhuì er kāishǐ jiǎng le (средний: «второй» брат подумал немного и начал рассказывать).

他说在大哥出去后不久，他也到河里去捉鱼。

Tā shuō zài dàgē chūqù hòu bù jiǔ (он сказал, что вскоре после того, как ушел старший брат; bùjiǔ – не долго, вскоре), tā yě dào hélǐ qù zhuō yú (он тоже пошел на реку ловить рыбу; zhuō – ловить).

他游到大河深处去找，不久就看见一条六七十斤重的大鱼。

Tā yóu dào dà hé shēnchù qù zhǎo (он доплыл до глубокого места реки; shēnchù – глубина, глубь), bùjiǔ jiù kànjiàn yītiáo liù qī shí jīn zhòng de dà yú (и скоро заметил большую рыбу весом в 60–70 цзинь; tiáo – сч. сл. для длинного предмета; jīn – мера веса, равная 0,5 кг)

他追上去抓住了这条大鱼，但是鱼拼命地挣扎。

Tā zhuīshàngqù zhuāzhù le zhè tiáo dàyú (он догнал и схватил эту большую рыбину; zhuīshàngqù – догнать, настичь; zhuāzhù – схватить; поймать), dànshì yú pīnmìngdе zhēngzhá (однако рыба изо всех сил сопротивлялась).

他牢牢抱住大鱼不放，鱼更加拼命挣扎。

Tā láoláo bàozhù dà yú bú fàng (он крепко обнял рыбу и не отпускал; láoláo – прочно, накрепко; намертво; bàozhù – держать в обнимку; обхватить; охватить; búfàng – не опускать; не выпустить), yú gèngjiā pīnmìng zhēngzhá (рыба ещё больше стала изо всех сил сопротивляться; gèngjiā – ещё более).

他就这样和鱼在水里翻上翻下，搅来搅去。

Tā jiù zhè yàng hé yú zài shuǐlǐ fānshàng fānxià (ион таким образом с рыбой в воде кувыркался вверх и вниз; fān – опрокидывать/ся/; перевёртывать/ся/), jiǎolái jiǎoqù (болтаясь туда-сюда).

到后来他和那条大鱼都滚到两块大石头中间，结果被夹住了。

Dào hòulái tā hé nà tiáo dàyú dōu gǔndào liǎngkuài dà shítou zhōngjiān (потом он и та рыбина покатились вдвоем в середину между двух больших камней; dàohòulái – в дальнейшем, потом, впоследствии; gǔn – катиться), jiéguǒ bèi jiázhù le (в результате застряли; jiāzhù – зажать; защемить).

这鱼力量大得惊人，几下就挣脱出来，游走了,可他挣扎了一天一夜也没法出来，最后连挣扎的力气也没有了。

Zhè yú lìliang dàde jīng rén (сила этой рыбы была поразительной; lìliang – сила; мощь; jīngrén – поразительный; потрясающий), jǐxià jiù zhēngtuō chūlái (за несколько попытоквырывалась; zhēngtuōchūlái – вырваться, освободиться), yóuzǒu le (и уплыла), kě tā zhēngzhá le yītiān yīyè yě méi fǎ chūlái (он прилагал все усилия день и ночь, но никак не мог вырваться), zuìhòu lián zhēngzhá de lìqì yě méiyǒu le (и наконец даже силы бархататься тоже нет = больше не было).

后来他也停下来想法子，也想出了一个好办法:石头再硬也硬不过大铁锤，用大铁锤把石头砸碎，人不就可以出来了吗?

Hòulái tā yě tíngxiàlái xiǎng fǎzi (потом он тоже остановился, /чтобы/ придумать способ; xiǎng fǎzi – придумать способ), yě xiǎngchū le yīgè hǎo bànfǎ: shítou zài yìng yě yìng bú guò dà tiěchuí (и тоже придумал хороший способ: камень хотя и твердый, но не тверже молотка) tiěchuí – молоток; yìng – твёрдый; жёсткий), yòng dà tiěchuí bǎ shítou zá suì (используя большой молот камень разбить; zásuì – раздробить), rén bú jiù kěyǐ chūlái le ma (человек тогда разве ещё не освободится)?

想到这儿，他马上到河边一户人家借来一把大铁锤，把石头砸碎后，他就出来了。

Xiǎng dào zhè er (подумав об этом), tā mǎshàng dào hébiān yīhù rénjiā jièlái yībǎ dà tiěchuí (он сразу доплыл до берега, из одного дома взял большой молоток; mǎshàng – тотчас, немедленно), bǎ shítou zásuì hòu (икамень разбил), tā jiù chūlái le (онтогдаи освободился).
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老二讲完后，问大哥信不信，大哥说他相信,又问三弟信不信，三弟还是慢吞吞地说:“大哥相信我也相信。”


Lǎoèr jiǎngwán hòu (после того, как средний брат дорассказал), wèn dàgē xìn bú xìn (спросил старшего, верит или нет), dàgē shuō tā xiàngxìn (старший брат сказал, что он верит), yòu wèn sāndì xìn bú xìn (тогда спросил младшего брата, верит или нет), sāndì hái shì màntūntūndе shuō: “dàgē xiāngxìn wǒ yě xiāngxìn (младший так же неторопливо сказал: «Старший из братьев верит, и я тоже верю»)”.

接下来该老三讲了。

Jiēxiàlái gāi lǎosān jiǎng le (теперь должен был младший брат рассказать).

老大老二心里都在想:“三弟，你认输算了吧!

Lǎodà lǎoèr xīnlǐ dōu zài xiǎng: sāndì, nǐ rènshū suàn le ba (старший и средний братья все про себя думают: «Младший брат, ты признаешь себя побежденным»; rènshū – признать себя побеждённым; сдаться)!

你在后面守伙房能遇上什么惊险的事?

Nǐ zài hòumiàn shǒu huǒfáng néng yùshàng shénme jīngxiǎn de shì (ты, будучи на кухне дежурным, можешь попасть в какую ещё приключенческую историю; yùshàng – встретиться; попасть; столкнуться; jīngxiǎn – захватывающий; приключение: страшный + опасный)?

就是遇上了，看你平时话都不会说清楚，半天不说一句话，只会干活吃饭睡觉。

Jiù shì yùshàng le (даже пусть и попалв какую-то приключенческую историю), kàn nǐ píngshí huà dōu bú huì shuō qīngchǔ (ты обычно-то даже говорить не умеешь отчётливо; píngshí – обычно; в обычное время), bàntiān bù shuō yījù huà (заполдня не скажешь ни единого слова), zhǐ huì gànhuó chīfàn shuìjiào (только и умеешь что работать, есть да спать).

不会用脑的大傻瓜肯定讲不出什么故事来，这银子你就别指望了。

Bú huì yòng nǎo de dà shǎguā kěndìng jiǎngbùchū shénme gùshì lái (дурак, который не умеет использовать мозги, несомненно не расскажет никакой истории; dà shǎguā – большой дурак; болван; идиот: большой + глупый + тыква; kěndìng – несомненно, безусловно, обязательно), zhè yínzi nǐ jiù bié zhǐwàng le (на это серебро лучше не надейся; zhǐwàng – надеяться; возлагать надежды на).

这一百两银子咱两个“兄长”一人五十刚好分配。”

Zhè yībǎi liǎng yínzi zánliǎnggè “xiōngzhǎng” yī rén wǔshí gānghǎo fēnpèi (эту сотню лянов серебра мы, двое старших, каждому по пятьдесят как раз поделим; xiōngzhǎng – старший брат; старшие; gānghǎo – как раз, впору; fēnpèi – распределять, делить).
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这时，老三只是和平时睡前一样边烤火边吸他的老草烟。


Zhè shí, lǎosān zhǐ shì hé píngshí shuì qián yīyàng biān kǎo huǒ biān xī tāde lǎocǎoyān (в это время младший брат, как обычно перед сном, у очага грелся и курил свой табачок; zhǐshì – только; biān… biān – при повторе служит для выражения одновремености действий; lǎocǎoyān – табак).

看他不急不忙的样子，大哥和二哥提醒他，该他讲了。

Kàn tā bù jí bù máng de yàngzi (видя его неторопливый вид; bù jí bù máng de – неторопливый; jí – спешить; máng – быть занятым), dàgē hé èrgē tíxǐng tā (старший и средний братья напомнили ему; tíxǐng – напоминать: поднять + проснуться), gāi tā jiǎng le (/что/ его очередь рассказывать).

其实他俩嘴上在催老三讲，心里却想听到老三说:“我守伙房，没遇上什么事，我讲不出来”。

Qíshí tāliǎ zuǐshàng zài cuī lǎosān jiǎng (на самом деле, они оба на словах торопили младшего брата; zuǐshàng – на языке; словами /говорить/; cuī – торопить; подгонять; побуждать), xīnlǐ què xiǎng tīngdào lǎosān shuō (авнутренне желали услышать, что младший брат сказал) “wǒ shǒu huǒfáng (я дежурил на кухне), méi yùshàng shénme shì (не попадал ни в какую историю), wǒ jiǎng bù chūlái (мне нечего рассказать)”.

可是，这回老三却边吸烟边慢吞吞地讲了起来。

Kěshì, zhè huí lǎosān què biān xī yān biān màntūntūndе jiǎng le qǐlái (но на этот раз младший брат закурил и одновременно неторопливо начал рассказ; biān – при повторе служит для выражения одновременности действий; zhèhuí – этот раз; на сей раз; jiǎng le qǐlái – начал рассказать).

他说在大哥和二哥出去之后，他在伙房里睡觉，这一觉还睡得挺香。

Tā shuō zài dàgē hé èrgē chūqù zhīhòu (он рассказал, что после того как старший и средний брат ушли), tā zài huǒfáng lǐ shuìjiào (он на кухне заснул), zhè yījiào hái shuìde tǐng xiāng (и поспал исключительнохорошо; de – суф., используемый после гл. для выражения результата или степени действия: так… что; такой… что; настолько, …что).

睡到下午起来，把饭菜煮好，等大哥二哥回来。

Shuì dào xiàwǔ qǐlái (проспав до второй половины дня, встал), bǎ fàncài zhǔ hǎo (приготовил еду), děng dàgē èrgē huílai (иждал возвращения братьев).

可是到天黑也不见大哥二哥回来，他只好一个人吃，吃了又接着睡觉……

Kěshì dào tiān hēi yě bú jiàn dàgē èrgē huílai (но уже стемнело, а братьев не видать; tiān hēi – небо потемнело), tā zhǐhǎo yīgèrén chī (и ему пришлось есть в одиночестве), chī le yòu jiēzhe shuìjiào … (поел и опять продолжил спать).

这时，大哥问道:“你守伙房还睡觉，不怕有人抢咱们的银子吗?”

Zhè shí, dàgē wèndào (в это время старший брат спросил): “nǐ shǒu huǒfáng hái shuìjiào (ты во время дежурства на кухне ещё и спал), bú pà yǒu rén qiǎng zánmen de yínzi ma (не боялся, что кто-то ограбит наше серебро; qiǎng – отнимать; грабить)?”

他回答说:“看到我睡在这里，谁敢来拿?

Tā huídá shuō: “kàndào wǒ shuì zài zhèlǐ (он в ответ говорит: «Увидят, что я сплю здесь); shuí gǎn lái ná (кто посмеет прийти и забрать»)?

如果哪个不要命的来抢，我就抓住他把他捏死。

Rúguǒ nǎgè bú yào mìng de lái qiǎng (если бы кто-то, не щадя своей жизни, пришел грабить; rúguǒ – если; nǎge – кто-нибудь; который; búyāomìng – не щадить жизни; wǒ jiù zhuāzhù tā bǎ tā niēsǐ (я бы сразу схватил его и задушил; zhuāzhù – схватить; поймать; niēsǐ – /руками/ задушить).

二哥接着问“你夜里睡得好吗?”他答道: “还好，前半夜睡得很好，可是后半夜却遇着了一件奇怪的事。”

Èrgē jiēzhe wèn (средний брат затем спросил jiēzhe – продолжать; затем): “nǐ yèlǐ shuìde hǎo ma (а ты ночью хорошо спал?) …tā dádào: “hái hǎo (он ответил: нормально; dádào – сказать в ответ, ответить; hái hǎo – ничего, нормально: «ещё/всё-таки хорошо»), qián bànyè shuì de hěn hǎo (до полуночи хорошо спал; qiánbànyè – вечером, до полуночи), kěshì hòu bànyè què yùzháo le yījiàn qíguài de shì (но после полуночи столкнулся со странным явлением; yù – встретить/ся/; qíguàide – странный, невиданный, удивительный).”
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这下大哥和二哥急了，忙问他遇到什么事。


Zhèxià dàgē hé èrgē jí le (тут старший и средний брат забеспокоились; jí – волноваться; беспокоиться; нервничать), máng wèn tā yùdào shénme shì (поспешно спросили его, с каким явлением он столкнулся).

他还是不紧不慢的样子，说他后半夜被风吹醒了。

Tā háishì bù jǐn bú màn de yàngzi (он также со спокойным видом), shuō tā hòu bànyè bèi fēng chuīxǐng le (рассказал, что он после полуночи от дуновения ветра проснулся; bèi – служ. сл. для выражения пассива; chuī – дуть, веять; xǐng – проснуться, пробудиться; очнуться).

他说那是一股旋涡风，奇怪的是这风不吹别的，就吹他一个人，把他从伙房里吹出去，吹到空中。

Tā shuō nà shì yīgǔ xuànwōfēng (он рассказал, что это был вихрь; gǔ – сч. сл. для потока воздуха; xuànwōfēng – вихрь: водоворот + ветер), qíguài de shì zhè fēng bù chuī biéde (удивительным было то, что этот ветер на других людей не дул; biéde – другой, другие, другое; остальное), jiù chuī tā yīgè rén (/ветер/только дул на него одного), bǎ tā cóng huǒfáng lǐ chuī chūqù (его из кухни выдул), chuī dào kōngzhōng (и поднял на воздух; kōngzhōng – в воздухе; в небе).

而他在风中感觉很好玩，像飞一样。

Ér tā zài fēng zhōng gǎnjiào hěn hǎo wán (к тому же ему было в вихре забавно; ér – союз соединительный и; да; к тому же; hǎowán – забавный, интересный; забава: хорошо + играть), xiàng fēi yīyàng (как бы летел).

后来这风把他吹到天上，他在天上看到很多神仙，其中也看到他去世的父母。

Hòulái zhè fēng bǎ tā chuī dào tiānshàng (затем этот ветер его поднял на небо), tā zài tiānshàng kàndào hěn duō shénxiān (он на небе увидел много небожителей; shénxiān – небожитель, святой, бессмертный), qízhōng yě kàn dào tā qùshìde fùmǔ (среди них он еще увидел своих умерших родителей; qízhōng среди них; из них; в той числе; qùshìde – покойный; умерший; fùmǔ – отец и мать; родители).

他父母说他们在人间时有良心，行善积德，死后灵魂升到天上做了神仙。

Tā fùmǔ shuō tāmen zài rénjiān shí yǒu liángxīn (его родители сказали, когда были на /этом/ свете, имели совесть; rénjiān – на свете; среди людей; liángxīn – совесть: доброе + сердце), híng shàn jī dé (делали добро и совершали добрые поступки; xíng shàn jī dé – делать добро; нравственные поступки: делать + добро + скопить + мораль), sǐ hòu línghún shēngdào tiānshàng zuò le shénxiān (после смерти их души поднялись на небо, и они стали небожителями/бессмертными; línghún – душа; shēng – поднимать/ся/).

还说他父母说了，大哥和二哥去世的父母，生前每家都欠我父母五十两银子，要叫你两个在今年过年之前代替你们的老人还给我，如果不还，你俩活不过大年三十，他们会用天雷把你们给劈了。

Hái shuō tā fùmǔ shuō le (ещё рассказал, что его родители сказали), dàgē hé èrgē qùshì de fùmǔ (что умершие родители старшего и среднего братьев), shēngqián měi jiā dōu qiàn wǒ fùmǔ wǔshí liǎng yínzi (при жизни каждая семья задолжала моим родителям по пятьдесят лянов серебра; shēngqián – при жизни; qiàn – задолжать; быть в долгу), yào jiào nǐliǎnggè zài jīnnián guònián zhīqián dàitì nǐmen de lǎorén huán gěi wǒ (попросили, чтобы вы оба в этом году до Нового года вместо ваших родителей вернули мне деньги; zhīqián – перед, до; dàitì – вместо, за; huán – возвращать, отдавать назад), rúguǒ bù huán (а если не вернут; rúguǒ – если), nǐliǎ huóbúguò dànián sān shí (вы двое недоживете до Нового года; huó bú guò – не дожить до…; dànián sān shí – канун Нового года), tāmen huì yòng tiānléi bǎ nǐmen gěi pī le (иони небесной грозой вас поразят; bǎ… gěi – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; pī – рубить, колоть; разделять).
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他父母讲完之后，这股旋涡风把他吹回到伙房里，他就一觉睡到大天亮了。


Tā fùmǔ jiǎngwán zhī hòu (после того как его родители закончили говорить), zhè gǔ xuànwōfēng bǎ tā chuī huí dào huǒfáng lǐ (тот вихрь его унес обратно на кухню; gǔ – сч. сл. для потока воздуха; xuànwōfēng – вихрь), tā jiù yījiào shuìdào dàtiānliàng le (он крепко проспал до полного рассвета; dàtiānliàng – полный рассвет).

听了三弟这番话，大哥和二哥都呆了，说相信又觉得有些邪乎，说不相信，又从没见过三弟说谎。

Tīng le sāndì zhè fān huà (услышав младшего брата эти слова; zhè fān huà – эти слова), dàgē hé èrgē dōu dāi le (старший и средний братья оцепенели; dāi – остолбенеть), shuōxiāngxìn yòu juéde yǒuxiē xiéhu (скажем, что верим – что-то не так; xiāngxìn – верить; доверять; xiéhu – чересчур; сгущать краски), shuō bù xiāngxìn (а скажем, что не верим), yòu cóng méi jiàn guò sāndì shuōhuǎng (новедь никогда не видели, что младший брат врал; cóngméi – никогда ещё не…; до сих пор ещё не…; shuōhuǎng – врать; говорить неправду).

再说他们的父母都已去世，死无对证，又怕性命难保，连年也过不了，真是吓人。

Zài shuō tāmen de fùmǔ dōu yǐ qùshì (притом у них родители уже все ушли из жизни; zàishuō – вдобавок; притом; qùshì – скончаться; нет на свете), sǐ wú duìzhèng (у мертвых же не спросишь; sǐ – мёртвый; смерть duìzhèng – сверять, проверять; доказательство, свидетельство; подтверждение), yòu pà xìngmìng nán bǎo (даеще испугались за свою жизнь; xìngmìng – жизнь; bǎo – защищать; оберегать; охранять), lián nián yě guò bù liǎo (и Новый год даже не встретишь), zhēn shì xiàrén (так страшно; xiàrén – страшный; ужасный).

他讲完之后，三人都在闷闷地吸各自的老草烟。

Tā jiǎngwán zhīhòu (после того как он завершил рассказ), sānrén dōu zài mènmèn dе xī gèzìde lǎocǎoyān (все трое озабоченно каждый сам по себе курили табак; mènmèn dе – озабоченно, удручённо; печально, грустно; gèzì – каждый сам по себе).

过了一会儿，三弟又说:“我讲的这些，大哥和二哥信不信由你们看着办好了。”

Guò le yīhuì er (спустя немного времени), sāndì yòu shuō: “wǒ jiǎng de zhèxiē (младший брат сказал: «Я рассказал всё это; zhèxiē-эти; всё это), dàgē hé èrgē xìn bú xìn yóu nǐmen kànzhe bàn hǎo le (старший и средний брат, хотите верьте, хотите нет и поступайте на свое усмотрение»; xìn bú xìn – хотите верьте, хотите нет; kànzhebàn – поступать смотря по обстоятельствам; на твоё усмотрение).”

又过了一会儿，大哥说话了，他说:“三弟，这一百两银子我不要了，我的那一份你拿去，不够的话你说要多少，我想法在年三十前还清这笔账。”

Yòu guò le yīhuì er (еще через некоторое время), dàgē shuōhuà le (старший из братьев заговорил), tā shuō (он сказал): “Sāndì, zhè yībǎi liǎng yínzi wǒ bú yào le (младший: «третий» брат, эта сотня лянов серебра мне не нужна; wǒde nà yī fèn nǐ ná qù (мою долю ты возьми), bú gòu de huà nǐ shuō yào duōshǎo (если не хватит, скажи, сколько ещё надо), wǒ xiǎngfǎ zài niánsānshí qián huánqīng zhèbǐ zhàng (я попытаюсь накануне Нового года рассчитаться с этим долгом; xiǎngfǎ – придумать способ; попытаться; niánsānshí – накануне Нового года; huánqīng – рассчитаться; расплатиться; погасить долг; bǐ – сч. сл. для денежных сумм, счетов).
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听了大哥的话后，二哥也说他和大哥一样，会还清这笔账。


Tīng le dàgē de huà hòu (услышав слова старшего из братьев), èrgē yě shuō tā hé dàgē yīyàng (средний: «второй»брат тоже сказал, что он, как и старший брат), huì huánqīng zhè bǐ zhàng (обязательнозаплатит долг).

老三又照样慢吞吞地说话了。

Lǎosān yòu zhàoyàng màntūntūndе shuōhuà le (третий брат по-прежнему неторопливо сказал; zhàoyàng – по-прежнему; как обычно; màntūntūndе – неторопливо; не спеша).

他说:“咱们是兄弟，不够的部分我也不要了。

Tā shuō: “zánmen shì xiōngdì (он сказал: мы – братья), bú gòu de bùfen wǒ yě bú yào le (недостающая часть мне тоже не нужна; búgòu – недостаточно; не хватает; bùfen – часть; доля).

我回家上香磕头告诉我父母，就说你们已还清账了。

Wǒ huíjiā shàngxiāng kētóu gàosù wǒ fùmǔ (я вернусь домой, воскурю благовония и, совершая земные поклоны, сообщу моим родителям; shàngxiāng – воскуривать благовония; kētóu – кланяться в ноги, бить земные поклоны), jiù shuō nǐmen yǐ huánqīng zhàng le (расскажу им, что вы уплатили долг).

你们也不用怕，安心过年得了。”

Nǐmen yě bú yòng pà (вы тоже не бойтесь), ānxīn guònián déle (и спокойно встречайте Новый год; ānxīn – успокоиться: спокойный + сердце; guònián – встречать Новый год).

两位兄长听了还真有些感激。

Liǎngwèi xiōngzhǎng tīngle hái zhēn yǒu xiē gǎnjī (двое братьев услышалии были искренне благодарны; gǎnjì – быть благодарным/признательным).

这一夜老大和老二怎么也睡不着，老三却和往常一样躺下不久就睡着了。

Zhè yīyè lǎodà hé lǎoèr zěnme yě shuìbùzháo (всю эту ночь старший и средний братья никак не могли заснуть; shuìbùzháo – быть не в состоянии заснуть, страдать бессонницей), lǎosān què hé wǎngcháng yīyàng tǎngxià bù jiǔ jiù shuìzháo le (а младший брат как всегда лёг и вскоре уснул).
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第二天吃了早饭准备上路之前，老三拿出那一百两银子，递给老大和老二每人二十两，说道:“这银子算我送给你们的，咱们弟兄出门快一年了，不能空着手回家，这点银子拿回去给老婆儿女买点新衣服，再置办点年货。”


Dìèr tiān chīle zǎofàn zhǔnbèi shàng lù zhīqián (на второй день, позавтракав перед тем, как собраться в дорогу); lǎosān náchū nà yībǎi liǎng yínzi (третий брат вытащил те сто лянов серебра; náchū – вытащить/вынести, вынуть), dìgěi lǎodà hé lǎoèr měi rén èrshí liǎng (вручил старшему и среднему братьям – каждому по двадцать лянов серебра), shuōdào: “zhè yínzi suàn wǒ sònggěi nǐmen de (это серебро, считайте, я подарил вам), zánmen dìxiong chūmén kuài yīnián le (мы, братья, с тех пор как отправились, почти один год /прошёл/; chūmén – выйти из дому; отправиться), bù néng kōngzhe shǒu huíjiā (нельзя с пустыми руками вернуться домой), zhè diǎn yínzi náhuíqù gěi lǎopó érnǚ mǎi diǎn xīn yīfu (с этим серебром возвращайтесь – женам и детям купите новую одежду; gěi – предлог, управляющий косвенным допл.), zài zhìbàn diǎn niánhuò (и купите новогодние продукты; zhìbàn – купить; приобрести; niánhuò – новогодние продукты и вещи).”

大哥和二哥拿了银子虽然开心，但一路上总觉得三弟似乎变了个人，让人觉得不可捉摸…

Dàgē hé èrgē ná le yínzi suīrán kāixīn (старший и средний братья взяли серебро и хотя были радостны; suīrán – хотя; не смотря на то, что; kāixīn – радоваться; быть в хорошем настроении; радостный, довольный: открыть + сердце), dàn yīlùshàng zǒng juéde sāndì sìhū biàn le gè rén (но всю дорогу постоянно ощущали, что младший брат, как будто, стал другим человеком; dàn – однако, но; только yīlùshàng – всю дорогу; весь путь; juéde – чувствовать, ощущать; думать; sìhū – как будто; будто; похоже, что), ràng rén juéde bù kě zhuōmō (но чувствовали, что всего им не понять; bùkě – невозможно; zhuōmō – понять смысл) …
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三兄弟的故事
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从前有三位汉子，他们结为弟兄。大哥四十多岁，能说会道，好像世间万事他都懂，在两个兄弟面前以兄长自居，什么事都是他说了算。找活做，谈工价，生活安排还算有些能耐，就是有些懒惰和贪心。

二哥四十岁左右，是个风大顺风、雨大顺雨、风吹两边倒的人。他除了嘴没有大哥滑，其他方面都有些像大哥。

三弟三十多岁，少言寡语，憨厚老实，讲信用，能吃苦，干活一人顶三人，在两位兄长面前一贯比较听话。


27

有一年，三弟兄相约一块到外面打工。在干活当中，老大多半是动口，指手画脚指挥两个兄弟这样干那样干，做这做那，而他自己嘴上说得多手上干得少。

老二多半是跑腿，他很会找轻活做，买米买菜打酒之类的轻松活一般都是他出去。

老三干活出力最多，他想自己年轻力壮，有的是力气，多干些也没啥关系，再说自己是小兄弟，多干些活也是应该的。


28

ё有一天，老大对两个兄弟说，现在给东家做的活已完成了，昨天下午我已和东家结清了我们的工钱，吃用零花开销外还剩一百两银子。今天起不干活了，休息几天，把工钱分了，准备回家过年。

吃过早饭，老大又对两个兄弟说:“你俩守伙房，我要出去打打猎，打点野味回来，我们兄弟几个打打牙祭。”
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大哥走后，二哥对老三说:“三弟，你守好伙房和银子，我要到河里去捉点鱼，回来我们兄弟几个好好地吃上一顿。”

这天晚上，大哥和二哥都没有回伙房，直到第二天下午他们才拖着疲惫的身子，空着手回到伙房。老三见两位兄长回来，赶紧做好饭菜后，端上两盆热乎乎的洗脸水，要大哥二哥洗脸洗手准备吃晚饭。晚饭过后，三弟给大哥二哥泡了热茶，两人饭饱茶足，看样子精神了许多。老三收拾好碗筷，和大哥二哥坐在火塘边烤火吸烟，这下大哥讲话了，他说：“我们兄弟三个，这一百两银子怎么分?”老二说先听大哥的主意，老三说听两个兄长的安排得了。
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大哥思考了一会，说他有一个分配办法，不知道两位兄弟是否同意。两个小弟请大哥把办法讲出来。大哥说:“我们三兄弟从昨天到今天下午之前都各在一处，我们各人把这两天一夜里遇到的惊险故事讲出来，要是谁讲不出来，这银子就不分给他。”老大说完后问两个兄弟是否同意，老二说同意，老三也说二哥同意我也同意。
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老大开始讲，他说他昨天在寨子里借了一张套鹿的大网，然后到山里鹿经常出没的地方把网下好，就一个人进 树林里去追鹿。他果然遇到了一只大黄鹿，使劲把鹿子朝下网的方向赶，追了一阵，鹿真的被大网套住了。他急忙拿着木棒去打，可这只鹿子太强壮了，打了几棒都打不倒，拼命想挣脱出来，结果把他打鹿的木棒顶飞了，还把人也顶进了网里。他用力去按鹿，鹿也拼命地和他蹬打起来。不多久，鹿用力蹬破网逃走了，而他反而被网套住了，挣扎了半天也出不来。夜里他一直被死死地套在网里面，到天亮他又开始挣扎，一直到今天中午还是挣不出来，力气也没了。只好停下来，静静地想想还有什么办法。最后他终于想 出一个好办法，这网可以用刀子剖，于是他马上到寨子里借 了一把刀把网割开了，这才得以出来。
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讲完之后，他问二弟信不信，回答是相信。接着又问三弟信不信，他想按三弟的性格他肯定说不相信，但这回却出乎大哥二哥的意料，他慢吞吞地说:“二哥相信我也相信。”

大哥讲完之后，觉得这一关难不倒二弟，看二弟这一关他怎么样过。他叫老二讲。老二想了一会儿开始讲了。他说在大哥出去后不久，他也到河里去捉鱼。他游到大河深处去找，不久就看见一条六七十斤重的大鱼。他追上去抓住了这条大鱼，但是鱼拼命地挣扎。他牢牢抱住大鱼不放，鱼更加拼命挣扎。他就这样和鱼在水里翻上翻下，搅来搅去。到后来他和那条大鱼都滚到两块大石头中间，结果被夹住了。这鱼力量大得惊人，几下就挣脱出来，游走了,可他挣扎了一天一夜也没法出来，最后连挣扎的力气也没有了。后来他也停下来想法子，也想出了一个好办法:石头再硬也硬不过大铁锤，用大铁锤把石头砸碎，人不就可以出来了吗? 想到这儿，他马上到河边一户人家借来一把大铁锤，把石头砸碎后，他就出来了。
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老二讲完后，问大哥信不信，大哥说他相信,又问三弟信不信，三弟还是慢吞吞地说:“大哥相信我也相信。”

接下来该老三讲了。老大老二心里都在想:三弟，你认输算了吧!你在后面守伙房能遇上什么惊险的事?就是遇上了，看你平时话都不会说清楚，半天不说一句话，只会干活吃饭睡觉。不会用脑的大傻瓜肯定讲不出什么故事来，这银子你就别指望了。这一百两银子咱两个 “兄长”一人五十刚好分配。
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这时，老三只是和平时睡前一样边烤火边吸他的老草烟。看他不急不忙的样子，大哥和二哥提醒他，该他讲了。其实他俩嘴上在催老三讲，心里却想听到老三说:“我守伙房，没遇上什么事，我讲不出来”。

可是，这回老三却边吸烟边慢吞吞地讲了起来。他说在大哥和二哥出去之后，他在伙房里睡觉，这一觉还睡得挺香。睡到下午起来，把饭菜煮好，等大哥二哥回来。可是到天黑也不见大哥二哥回来，他只好一个人吃，吃了又接着睡觉…。这时，大哥问道:“你守伙房还睡觉，不怕有人抢咱们的银子吗?”他回答说:“看到我睡在这里，谁敢来拿?如果哪个不要命的来抢，我就抓住他把他捏死。”二哥接着问:“你夜里睡得好吗?”…他答道:“还好，前半夜很好睡，可是后半夜却遇着了一件奇怪的事。”
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这下大哥和二哥急了，忙问他遇到什么事。他还是不紧不慢的样子，说他后半夜被风吹醒了。

他说那是一股旋涡风，奇怪的是这风不吹别的，就吹他一个人，把他从伙房里吹出去，吹到空中。而他在风中感觉很好玩，像飞一样。

后来这风把他吹到天上，他在天上看到很多神仙，其中也看到他去世的父母。他父母说他们在人间时有良心，行善积德，死后灵魂升到天上做了神仙。还说他父母说了，大哥和二哥去世的父母，生前每家都欠我父母五十两银子，要叫你两个在今年过年之前代替你们的老人还给我，如果不还，你俩活不过大年三十，他们会用天雷把你们给劈了。
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他父母讲完之后，这股旋涡风把他吹回到伙房里，他就一觉睡到大天亮了。

听了三弟这番话，大哥和二哥都呆了，说相信又觉得有些邪乎，说不相信，又从没见过三弟说谎。再说他们的父母都已去世，死无对证，又怕性命难保，连年也过不了，真是吓人。

他讲完之后，三人都在闷闷地吸各自的老草烟。过了一会，三弟又说:“我讲的这些，大哥和二哥信不信由你们看着办好了。”又过了一会，大哥说话了，他说:“三弟，这一百两银子我不要了，我的那一份你拿去，不够的话你说要多少，我想法在年三十前还清这笔账。”
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听了大哥的话后，二哥也说他和大哥一样，会还清这笔账。

老三又照样慢吞吞地说话了。他说:“咱们是兄弟，不够的部分我也不要了。我回家上香磕头告诉我父母，就说你们已还清账了。你们也不用怕，安心过年得了。”

两位兄长听了还真有些感激。这一夜老大和老二怎么也睡不着，老三却和往常一样躺下不久就睡着了。
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第二天吃了早饭准备上路之前，老三拿出那一百两银子，递给老大和老二每人二十两，说道“这银子算我送给你们的，咱们弟兄出门快一年了，不能空着手回家，这点银子拿回去给老婆儿女买点新衣服，再置办点年货。”

大哥和二哥拿了银子虽然开心，但一路上总觉得三弟似乎变了个人，让人觉得不可捉摸…
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金豆的故事

Jīndòu de gùshì

(История про золотые бобы)
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故事发生在很久以前。


Gùshì fāshēng zài hěn jiǔ yǐqián (/эта/история произошла в давние времена; gùshì – рассказ; история: прошедший + дело; fāshēng – возникнуть; случиться; произойти).

在一个偏僻遥远的小山村里，住着李老太太和她儿子儿媳一家三口。

Zài yígè piānpì yáoyuǎn de xiǎo shāncūn lǐ (в глухой далекой маленькой горной деревне; zài – /предлог/ на, в; piānpì – захолустный; глухой /о месте/; yáoyuǎn – далёкий, отдалённый; удалённый; shāncūn – горная деревня, горное селение; lǐ – послелог внутри; в), zhùzhe Lǐ lǎotàitai hé tā érzi érxí yījiā sānkǒu (жили госпожа Ли, её сын и невестка – семья из трех человек; lǎotàitai – госпожа; мадам; матушка; érxí – сноха; невестка; yījiā sānkǒu – семья из трёх человек: одна + семья + три + рта).

李老太太会给人接骨、按摩、针灸、刮痧，是个能人，尤其是为产妇接生，更是十里八村无人能比。

Lǐ lǎotàitai huì gěi rén jiēgǔ, ànmó, zhēnjiǔ, guāshā (госпожа Ли умела людям вправлять кости, делать ань-мо, чжэнь-цзю, гуа-ша; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.; jiēgǔ – вправлять/лечить кости: сращивать + кость; ànmó – делать массаж: нажать + тереть; zhēnjiǔ – кит. мед. иглоукалывание и прижигание /чжэньцзю-терапия/; guāshā – скоблить кожу до красноты /медной монетой на спине и груди больного эпидемическим заболеванием – народное мед. средство/, shì gè néngrén (была мастерица; néngrén – способный/талантливый человек; умелец), yóuqí shì wèi chǎnfù jiēshēng (тем более для рожениц была повитухой; yóuqí – в особенности; особенно; тем более; chǎnfù – роженица; jiēshēng – принимать новорождённого; родовспоможение), gèng shì shí lǐ bā cūn wú rén néng bǐ (в окрýге на пять лив восьми деревнях не было никого, кто бы с ней сравнился; gèng shì – в особенности; главные образом; wúrén – нет никого; нет никого, кто бы…; néng – мочь; bǐ – сравнить).

多年来经她手接下的婴儿有百余个，从未有过闪失。

Duōniánlái jīng tā shǒu jiēxià de yīngér yǒu bǎiyúgè (за многие годы своими руками = она лично приняла новорождённых свыше сотни; duōniánlái – на протяжении многих лет; за многие годы; в течение многих лет; jīng – через; с помошью; shǒu – руки; jiēxià – принимать /новорождённого/; yīngér – младенец, новорождённый; yú – с лишним; свыше), cóng wèi yǒu guò shǎnshī (иникогда не бывало никаких неожиданных происшествий; shǎnshī – неожиданная неприятность).

本村人不必说，就连远道慕名而来者也是常年络绎不绝。

Běncūn rén búbì shuō (о жителях той же деревни не стоит и говорить; běn – данный, этот; búbì – не стоит; не следует), jiùlián yuǎndào mùmíng ér láizhě yě shì chángnián luòyì bùjué (даже и долгий путь /проделывали/, чтобы преклониться перед авторитетом, а пришлые люди круглый год валом валили; jiùlián – даже; yuǎndào – долгий/далекий путь; mùmíng – преклоняться перед чьим-либо именем/авторитетом; láizhě – приходящие, прибывающие /люди/; chángnián – круглый/весь год; luò yì bú jué – устойчивое выражение /идти/ беспрерывно, сплошным потоком; /двигаться/ непрерывной вереницей: мотать + тянуться + не + разорвать).

更令人敬佩的是，不论是谁找她，她都有求必应，而且从来分文不取。

Gèng lìng rén jìngpèi de shì (ещё больше вызывала уважение тем; gèng – тем более; lìng – заставить, побудить; jìngpèi – преклоняться, почитать; относиться с уважением), búlùn shì shuí zhǎo tā (кто бы ни обращался к ней; búlùn – несмотря на /то, что/; кто бы ни; как бы ни), tā dōu yǒu qiú bì yìng (она всегда охотно отзывалась на все просьбы; dōu – всегда; всё время; yǒu qiú bì yìng – устойчивое выражение быть всегда готовым помочь; удовлетворять любую просьбу: есть + просьба + обязательно + откликаться), érqiě cónglái fēnwén bù qǔ (притом никогда не брала ни копейки; érqiě – к тому же еще, притом; cónglái – всегда; с последующим отриц. никогда; fēn wén bù qǔ – устойчивое выражение не взять ни копейки, сделать бесплатно /что-либо/: копейка + грош + не + взять).

全家人的生活是靠儿子种田、儿媳纺纱织布、再就是家里那十几只鸡。

Quánjiārén de shēnghuó shì kào érzi zhòngtián (жизнь всего семейства держалась на сельскохозяйственной работе сына; quánjiārén – члены всей семьи; kào – опираться, держаться; zhòngtián – обрабатывать землю, заниматься сельскохозяйственными /полевыми/ работами), érxí fǎngshā zhībù (невестка пряла и ткала), zài jiùshì jiālǐ nà shíjǐzhī jī (ещё у семьи /было/ более десятка кур; shíjǐ – более десяти; zhī – сч. сл. для некоторых животных).
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说到养鸡，李老太太也是行家，尽管村里有时闹鸡瘟，她家的这些鸡却不曾死过一只。


Shuōdào yǎng jī (в разведении кур; shuōdào – упомянуть; что касается…; yǎngjī – разводить кур), Lǐlǎotàitai yě shì hángjia (госпожа Ли тоже являлась мастером своего дела; hángjia – мастер своего дела, знаток), jǐnguǎn cūnlǐ yǒushí nào jīwēn (хотя в деревне иногда бушевала куриная чума; jǐnguǎn – не смотря на то; хотя /и/; yǒushí – иногда; время от времени; nào – разбушеваться; jīwēn – куриная чума; чума птиц), tājiāde zhèxiē jī què bùcéng sǐguò yīzhī (изее домашних кур еще ни разу не погибла ни одна; què – однако; bùcéng – еще ни разу не…; никогда не…; zhī – сч. сл. для некоторых животных).

她家的鸡是在笼里饲养。

Tājiāde jī shì zài lónglǐ sìyǎng (её домашние куры в клетках выращивались; lóng – клетка; sìyǎng – выкармливать, выращивать, кормить /скот/).

鸡笼是儿子大宝编的，用了多年，已经破旧了，李老太太叫儿子再编个新的。

Jīlóng shìérzi Dàbǎo biānzhìde (курятник сплёл сын Дабао; jīlóng – курятник; Dàbǎo – имя собственное: великое + сокровище; biān – плести, вязать), yòng le duōnián (использовался много лет; le – гл. суффикс завершенности действия), yǐjīng pòjiù le (уже обветшал; pòjiù – износиться, истрепаться; изношенный: ломаный + старый), Lǐlǎotàitai jiào érzi zài biān gè xīnde (госпожа Ли велела сыну сплести новый; jiào – заставлять, велеть; biān – плести, вязать).

几天后,大宝着手编鸡笼。

Jǐtiān hòu, Dàbǎo zhuóshǒu biān jīlóng (спустя несколько дней Дабао принялся плести курятник; zhuóshǒu – приступить, начать, приняться: доходить + руки).

他整整编了一天，直到傍晚才把鸡笼编好。

Тā zhěngzhěng biān le yìtiān (он плел целый день; zhěngzhěng – ровно, полный, целый; le – гл. суффикс завершенности действия), zhídào bàngwǎn cái bǎ jīlóng biān hǎo (к вечеру только курятник был доплетен; zhídào – вплоть до; до; bàngwǎn – под вечер, к вечеру), bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; jīlóng – курятник).

大宝乐得合不拢嘴。

Dàbǎo lède hébùlǒng zuǐ (Дабао так обрадовался, что не мог рта закрыть; lè – радоваться; de – суф., используемый после гл. или прилаг. для выражения результата или степени действия: так… что; такой… что; настолько, …что; hébùlǒng – не закрываться; zuǐ – рот).

当天夜里，大宝一觉醒来，想起院门还未闩好，于是起身穿衣去闩门。

Dàngtiān yèlǐ (в тот же день ночью; dàngtiān – в тот же день), Dàbǎo yījiào xǐng lái (Дабао поспал и проснулся), xiǎngqǐ yuànmén hái wèi shuānhǎo (вспомнив, что ворота ещё на засов не закрыл; xiǎngqǐ – вспомнить, прийти в голову; shuān – закрыть на засов; hǎo – гл. суффикс; указывает на успешное завершение действия), yúshì qǐshēn chuān yī qù shuānmén (тогда поднялся, оделся и пошел запереть ворота; yúshì – и тогда; qǐshēn – вставать, подниматься с места: поднимать + тело; shuānmén – закрыть дверь на засов).

就在这时候，奇怪的事发生了:他出屋时院中的鸡笼明明还在，等到他闩好院门转身准备回屋时，鸡笼竟“唰”的一下不见了。

Jiù zài zhè shíhou (как раз в это время), qíguài de shì fāshēng le (странное событие произошло; qíyì – удивительный; странный; shì – дело, событие; fāshēng – возникнуть, случиться, произойти; le – гл. суффикс завершенности действия): tā chū wū shí yuànzhōng de jīlóng míngmíng hái zài (/когда/ он выходил из дома, посреди двора курятник точно был на месте; míngmíng – предельно ясно, очевидно; hái zài – ещё на месте), děngdào tā shuānhǎo yuànmén zhuǎnshēn zhǔnbèi huí wū shí (а когда он запер воротаи повернулся, чтобы вернуться в дом; děngdào – когда; к тому времени, /как/; zhuǎnshēn – повернуться; shí – во время; когда), jīlóng jìng “shuā” de yīxià bù jiàn le (курятник вдруг «фюить» – и исчез; jìng – вопреки ожиданиям; shuā – звукоподражание шелесту, шуршанию; yīxià – вдруг, раз, тут же; bùjiàn – исчезнуть; пропасть: не + видеть).

他吓了一跳，揉揉眼睛再看，鸡笼的确是没了。

Tā xiàle yītiào (он так испугался, что /чуть не/ подпрыгнул; xià – пугаться; tiào – подпрыгивать), róuróu yǎnjīng zài kàn (протер глаза, ещё раз посмотрел; róu – тереть; róuróu – редупликация глагола – передаёт значения кратковременности и произвольности действия; yǎnjīng – глаза), jīlóng díquè shì méile (курятник действительно исчез; díquè – действительно; точно; в самом деле).

他回屋叫醒母亲，母亲出来一看，也摸不着头脑，问:“当真是闩门之前还在，转身就没了吗?

Tā huí wū jiàoxǐng mǔqīn (он вернулся в дом, разбудил мать; jiàoxǐng – будить, разбудить: кричать + проснуться), mǔqīn chūlái yīkàn (мать вышла, взглянула; chūlai – выйти), yě mō bù zháo tóunǎo (тоже не нашла логичного объяснения; mō bù zháo tóunǎo – разг. ума не приложить; уму непостижимо: не достать /рукой/ + головной мозг), wèn “dàngzhēn shìshuān mén zhīqián hái zà (спросила:«Действительно ли до того как запер ворота, был /курятник/ на месте; dàngzhēn – действительно, в самом деле; zhīqián – перед тем, как…; до того как…; hái zài – ещё быть на месте), zhuǎnshēn jiù méile ma (повернулся – и сразу исчез; zhuǎnshēn – повернуться /о человеке/; méile – нет, исчезнуть; ma – вопросительная частица)?”

“妈，我能骗您吗?我什么时候说过瞎话?”

Mā, wǒ néng piàn nín ma (мама, я разве способен обманывать вас; néng – мочь; способный; piàn – обманывать; ma – вопросительная частица»)? Wǒ shénme shíhòu shuōguò xiāhuà (я когда-нибудь говорил лживые речи; guò – гл. суффикс завершённости; xiāhuà – ложь, вранье: слепой + слова)?”

娘儿俩百思不得其解，呆呆地愣在了院里。

Niánger liǎng bǎisī bù dé qí jiě (мать и сын оба никак не могли додуматься; niánger – мать и сын; liǎng – оба; вдвоём; bǎi sī bù dé qíjiě – устойчивое выражение никак не додуматься, уму непостижимо: сто + думать + не + получить + его + понятие), dāidāide lèng zài le yuàn lǐ (тупо остолбенели на дворе; dāidāide – тупо, отупело; lèng – остолбенеть, опешить; zài… lǐ – в; среди).
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忽然，院外响起了敲门声，开门一看，见院外站着四条精壮的汉子，身后停着一顶小轿。


Hūrán, yuàn wài xiǎngqǐ le qiāomén shēng (вдруг снаружи двора раздался стук в дверь; hūrán – вдруг, внезапно, неожиданно; xiǎngqi – раздаваться; qiāomén shēng – стук в дверь), kāi mén yīkàn, jiàn yuàn wài zhànzhe sìtiáo jīngzhuàng de hànzi (открыли дверь посмотреть, и видят снаружи двора стоят четверо здоровенных парней; zhànzhe – стоять, zhe – гл. суффикс, указывает на продолженный характер действия; jīngzhuàng – сильный, здоровый, крепкий; hànzi – мужчина, парень), shēn hòu tingzhe yīdǐng xiǎojiào (а на /их/ спинах стоит паланкин; dǐng – сч. сл.; xiǎojiào – малый паланкин).

其中一个人冲李老太太深深地作了个揖，不等发问就急匆匆地说:“李奶奶，有个产妇难产，折腾得快不行了，请来的接生婆不顶用，她丈夫急得直撞墙，您快去帮帮忙吧!

Qízhōng yígè rén chōng Lǐ lǎotàitai shēnshēn de zuò le gè yī (из них один бросился к госпоже Ли, низко-низко кланяясь; qízhōng – среди них; в том числе; chōng – предлог, к кому-чему-либо; в сторону кого-либо, чего-либо; shēnshēn de – глубоко, de – суффикс наречий; zuōyī – приветствовать руками /малый поклон, одна рука охватывает сложенную в кулак другую/; кланяться), bù děng fāwèn jiù jí cōngcōng de shuō (не давая задать вопрос, поспешно сказал; bùděng – не ждать; fāwèn – задавать вопрос, спрашивать; jícōngcōngde – поспешно, торопливо), “Lǐ nǎinai, yǒu gè chǎnfù nánchǎn (матушка Ли, у одной роженицы трудные роды; nǎinai – матушка, госпожа; chǎnfù – роженица; nánchǎn – трудные роды), zhēteng de kuài bù xíng le (от мучения скоро помрёт; zhéteng – ворочаться; мучить/ся/; bùxíngle – умирает), qǐng lái de jiēshēngpó bù dǐng yòng (приглашенная повивальная бабка ничем помочь не смогла; jiēshēngpó – повивальная бабка; акушерка: принимать + рождение + бабка; bùdǐngyòng – негодный, непригодный), tā zhàngfu jíde zhí zhuàng qiáng (её /роженицы/ муж от волнения прямо бьется об стену; zhàngfu – муж, супруг, jíde – так взволноваться, что…; zhuàng – бить; ударять; qiáng – стена), nín kuài qù bāngbāngmáng ba (вы поскорее окажите услугу помощи, пожалуйста; bāngbāngmáng – помогать, оказывать помощь; ba – фразовая частица, выражающая побуждение).”

我们借了一顶轿子，抬您去。”“你们是他家什么人?”

Wǒmen jiè le yīdǐng jiàozi, tái nín qù (мы взяли в пользование паланкин, чтобы отнести вас; jiàozi – паланкин, носилки; jiè – брать взаймы/в пользование; tái – нести вдвоем /на носилках/, nǐmen shì tājiā shénme rén (вы кто у нее в семье)?”

“我们是他家的邻居。”

Wǒmen shì tā jiā de línjū (мы её семьи соседи; línjū – сосед).
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李老太太一向急人所难，一听这事，就把刚才的蹊跷事抛在一旁，对抬轿人说:“哦，那就快走，晚了要出人命。”


Lǐlǎotàitai yíxiàng jí rén suǒ nán (госпожа Ли всегда помогала людям в трудных ситуациях; yīxiàng – издавна, всегда; jí rén suǒ nán – устойчивое выражение спешить помогать людям в беде: спешить /помочь/ + человек + служ. сл. /полученный/ + беда), yītīng zhè shì (кактолько услышала об этом; yī – как только), jiù bǎ gāngcái de qīqiao shì pāo zài yìpáng (тут же отбросила только что произошедшее странное событие в сторону; jiù – тут же, сразу; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; gāngcái – только что; qīqiao – странный, непривычный, непонятный; pāo – бросать, кидать; yīpáng – сторона), duì tái jiào rén shuō (носильщикам паланкина сказала; duì – предлог, управляющий косвенным доп.; tái jiào rén – носильщик): “ò, nà jiù kuài zǒu, wǎnle yào chū rén mìng (о, скорее отправляемся,/если/поздно – произойдёт смерть; chū rén mìng – жизнь уходит; произойдёт смерть: уйти + человек + жизнь).”

李老太太临上轿时又嘱咐大宝:“丢鸡笼的事，暂且不要声张,我去去就回，你睡觉去吧。”

Lǐlǎotàitai lín shàng jiào shí yòu zhǔfù Dàbǎo (госпожа Ли, перед тем как сесть на паланкин, велела Дабао; lín – перед; zhǔfù – велеть) “diū jīlóng de shì (по поводу потери курятника; diū – потерять, утерять), zànqiě bú yào shēngzhāng (пока не надо распространяться; zànqiě – пока, временно; shēngzhāng – разглашать, трубить: голос + раздувать), wǒ qùqù jiù huí (я пойду, затем вернусь; qù – идти; qùqù – удвоение глагола передаёт значение кратковременности или произвольности действия; nǐ shuìjiào qù ba (а ты иди-ка ложиться спать; shuìjiào – спать, ложиться спать; ba – частица, выражающая побуждение).”

大宝进屋，媳妇睁开惺忪睡眼，问:“刚才吵吵嚷嚷地在做什么?又是鸡笼，又是生孩子的?”

Dàbǎo jìn wū (Дабао вошёл в дом), xífù zhēngkāi xīngsōng shuìyǎn, wèn (жена, открыв сонные глаза, спросила; xífù – жена; zhēngkāi – открывать; xīngyí shuì yǎn – заспанные, сонные глаза): “gāngcái chāochao rāngrang de zài zuò shénme (только что – чего шумели; gāngcái – только что; chāochao rāngrang – шуметь, гомонить: ссориться + кричать)? Yòu shìjīlóng, yòu shì shēng háizi de (и про курятник, и про рождение ребенка; yòu… yòu… и… и…”)?

大宝把刚才的事详细一说，媳妇顿时睡意全消，瞪大了眼睛说:“怪了，是不是抬轿的偷了鸡笼?”

Dàbǎo bǎ gāngcái de shì xiángxì yīshuō (как только Дабао подробно рассказал о том, что только что произошло; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; gāngcái – только что; xiángxī – подробно, во всех деталях), xífù dùnshí shuìyì quán xiāo (у жены желание поспать сразу же полностью пропало; dùnshí – тотчас, сразу же; yì – мысль, желание, xiāo – исчезнуть; пропасть); dèng dà le yǎnjīng shuō (широко раскрыв глаза, сказала; dèngdà – широко раскрывать, округлять /о глазах/) “guàile, shì bu shì táijiàode tōu le jīlóng (странно, не носильщики ли паланкина украли курятник; táijiàode – носильщик; tōu – украсть, стащить)?”
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“不可能,”大宝摇摇头,“我才闩好院门，转身鸡笼就不见了，然后他们才叫的门。


“Bù kě néng (не может быть)”, Dàbǎo yáoyáo tóu (Дабао покачал головой), “wǒ cái shuānhǎo yuànmén (я только что запер дверь; cái – только-только; shuānhǎo – плотно закрыть на засов), zhuǎnshēn jīlóng jiù bù jiàn le (повернулся, а курятника уже не видать; zhuǎnshēn – повернуться), ránhòu tāmen cái jiào de mén (только после этого они постучали в дверь; ránhòu – а потом, после чего; jiàomén – стучать/ся/ в дверь: кричать/звать + дверь).

他们要是来偷，也只能趁我闩院门的那一眨眼工夫翻墙而入偷了鸡笼，然后越墙而出再来叫门，谁有这么好的身子?

Tāmen yàoshi lái tōu (они если бы пришли воровать; yàoshi – если, если бы; tōu – воровать, красть) yě zhǐ néng chèn wǒ shuān yuànmén de nà yìzhǎyǎn gōngfu fān qiáng ér rù tōu le jīlóng (только могли воспользоваться удобным случаем, когда я запирал на засов ворота, мгновенно перебрались через стену и стащили курятник; zhǐ – только лишь; néng – мочь; chèn – воспользоваться удобным случаем; yìzhǎyǎn – в один миг; мгновенно: один /раз/ + моргать + глаза; gōngfu – время; fān – перебраться через что-либо; qiáng – стена, забор; rù – входить; войти), ránhòu yuè qiáng ér chū zài lái jiào mén (после этого перемахнуть через стену еще раз и постучать в дверь; ránhòu – потом, затем; yuè qiáng – перелезть через стену/забор, shuí yǒu zhème hǎo de shēnzi (у кого есть такое мастерство; hǎo de shēnzi – мастерство: хорошее + тело)?

再者，我仔细看了，轿子里空空的，鸡笼那么大，藏在哪儿?”

Zàizhě, wǒ zǐxì kàn le (кроме того, я внимательно смотрел; zàizhě – сверх того, к тому же; zǐxì – тщательно, внимательно), jiàozi lǐ kōngkōng de (в паланкине /было/пусто; jiàozi – паланкин, носилки; lǐ – послелог внутри; в; kōngkōng de – пустой), jīlóng nàme dà (курятник так велик), cáng zài nǎer (спрятать где; cáng – прятать; nǎer – где; куда)?”

“说得也是，不过这可就奇怪了,”媳妇又问,“产妇是哪村的?这四个抬轿的住哪儿?”

“Shuōde yě shì (сказал-то правильно), búguò zhè kě jiù qíguài le (однако это странно; bùguò – но; однако; kějiù – тогда, в таком случае), “xífù yòu wèn (жена опять спросила), “chǎnfù shì nǎcūn de (роженица из какой деревни; chǎnfù – роженица; nǎ – какой; cūn – деревня; село)? zhè sìge táijiàode zhù nǎer (эти четверо носильщиков живут где; táijiàode – носильщик; zhù – жить, проживать; nǎer – где)?”

“哟，我没顾得上问。”媳妇“噌”的坐起来,“啊?这些都没问，咱妈岁数大了，深更半夜出点事儿，咱们哪儿找去?你还不追着去看看!”

“Yō, wǒ méi gùdeshàng wèn (ой, я не успел спросить; yō – межд. удивления о! méi gùdeshàng – не успел; не до того), xífù “cēng” de zuò qǐ (жена раз и встала; cēng – звукоподражание; zuòqǐ lái – встать из сидящего положения) “a? zhèxiē dōu méi wèn (ой, об этом даже не спросил) zá mā suìshu dà le (наша мама в возрасте; suìshu – возраст), shēngēng bànyè chū diǎn shì er (уже глубоко за полночь, /и если/ что-то случится; shēn gēng bànyè – глубокая ночь: глубокая + ночная стража + половина + ночь), zánmen nǎer zhǎo qù (нам где /её/ искать; zánmen – мы)”? nǐ hái bù zhuīzhe qù kànkan (а ты не догонишь и не посмотришь; zhuī – преследовать; догнать; qù – используется между двумя глаголами, для выражения цели действия чтобы; для того, чтобы)!”
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大宝追出门，借着月光一看，远处的轿子还隐约可见。


Dàbǎ zhuī chū mén (Дабао вдогонку вышел из дому; zhuī – преследовать; догнать; chū mén – выйти из дому), jièzhe yuèguāng yīkàn (с помощью лунного света разглядел; jiè – при помощи, с помощью чего-либо; yuèguāng – лунный свет), yuǎnchùde jiàozi hái yǐnyuē kě jiàn (далекий паланкин смутно, но можно видеть; yuǎnchùde – дальний; далёкий; yǐnyuē – расплывчатый, смутно).

他大踏步地向前追去，可是轿子越来越远，后来就不见了。

Tā dà tà bù dе xiàng qián zhuīqù (он широкой поступью двигался вперёд /чтобы догнать/; xiàngqián – вперёд), kěshì jiàozi yuè lái yuè yuǎn (но паланкин удалялся всё дальше и дальше; yuè… yuè… чем… тем…), hòulái jiù bú jiàn le (а потом исчез; bú jiàn le – не видать, пропасть, исчезнуть).

四人抬轿行走居然比空轿奔跑还快，他越发感到不安，于是拼尽全力追赶，并大声呼喊母亲。

Sìrén tái jiào xíngzǒu jūrán bǐ kōng jiào bēnpǎo hái kuài (четверо носильщиков шли, казалось, быстрее, чем бежали бы с пустым паланкином; xíngzǒu – ходить; jūrán – вопреки ожиданиям; оказывается; bǐ – по сравнению с; служ. сл., используемое для выражения сравнения; bēnpǎo – бежать, мчаться), tā yuèfā gǎndào bù ān (он всё более и более чувствовал беспокойство; yuèfā – ещё больше; всё больше; всё более и более; gǎndào – чувствовать, ощущать, испытывать; bùān – беспокойство; тревога; волнение), yúshì pīn jìn quán lì zhuīgǎn (тогда изо всех сил бросился в погоню; yúshì – и тогда; pīn jìn quán lì – изо всех сил; всеми силами: сразиться + до конца + все + силы; zhuīgǎn – догонять), bìng dàshēng hūhǎn mǔqīn (и громко позвал мать; bìng – союз и, к тому же, вместе с тем; dàshēng – громко, во весь голос: большой + голос; hūhǎn – звать, кричать).

他连跑带喊了好一阵，后来惊动了一个老者。

Тā liánpǎo dàihǎn le hǎoyízhèn (он и бежал, и кричал долго; lián… dài… – одновременно с чем-л; и… и…; hǎo yīzhèn – не мало времени; достаточно долго), hòulái jīngdòng le yígè lǎozhě (затем встревожил одного старика; jīngdòng – потрясти, встревожить; lǎozhě – старец, старик).

老者开门问明了缘由，压低了嗓门说:“这事有点怪，附近根本没听说 谁家有什么产妇，倒是在北面的土丘边上经常有狐仙出没，会不会是……

Lǎozhě kāi mén wènmíng le yuányóu (старик открыл дверцу и выяснил причину; wènmíng – расспрашивать, выяснять; yuányóu – причина), yādī le sǎngmén shuō (и,понизив голос, сказал; yādī – понизить; sǎngmén – голос: горло + дверь) “zhèshì yǒudiǎn guài (это немного странно; yǒu diǎn – немного; guài – странный), fùjìn gēnběn méi tīngshuō shuíjiā yǒu shénme chǎnfù (в окрестностях абсолютно не слышал, /чтобы/ в какой-то семье была какая-то роженица; fùjìn – окрестности; поблизости; gēnběn – совсем; абсолютно: корень + основа; tīngshuō – говорят, что; слышно, что: слушать + говорить; chǎnfù – роженица), dàoshì zài běimiàn de tǔqiū biānshang jīngcháng yǒu húxiān chūmò (впрочем, с северной стороны у подножья холма всегда лис-оборотень водился; dàoshì – но; наоборот; běimiàn – север, северная сторона; tǔqiū – холм; jīngcháng – часто; постоянно; húxiān – лис-оборотень; chūmò – появляться; водиться /о диких животных/: появляться + исчезать; huì bu huì shì….. (не могло ли быть, что…)?”

大鸡笼瞬间消失，抬轿人快腿如飞，附近又有狐仙出没，三者一联系，大宝忽地冒出了一身冷汗。

Dà jīlóng shùnjiān xiāoshī (большойкурятник мгновенно исчез; shùnjiān – в один миг; мгновенно; xiāoshī – исчезнуть; пропасть), tái jiàorén kuàituǐ rú fēi (носильщики паланкина быстро бегут, как летят), fùjìn yòu yǒu húxiān chūmò (поблизости ещё водится оборотень-лис), sān zhě yī liánxì (все эти три – в одно увязываются; zhě – относится к вещам; liánxì – связывать/ся/; соединять), Dàbǎo hūde màochū le yìshēn lěng hàn (у Дабао моментально выступил холодный пот по всему телу; hūde – внезапно; вдруг; màochū – выступать наружу).
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此时，轿子里的李老太太想的远没有儿子儿媳复杂。


Cǐshí (в это время), jiàozi lǐ de Lǐlǎotàitai xiǎng de yuǎn méi yǒu érzi érxí fùzá (в паланкине же госпожа Ли то, о чём думала – далеко не так было сложно, как /то, о чем/ думали её сын и невестка; yuǎn – далеко; xiǎngde – то, что думать; fùzá – сложный).

她只担心那个产妇，所以一边透过轿窗寻觅灯火，一边催促抬轿人继续加快速度。

Тā zhǐ dānxīn nàge chǎnfù (она только лишь беспокоилась о той роженице; zhǐ – только, лишь; dānxīn – беспокоиться, тревожиться: нести /на коромысле/ + сердце; chǎnfù – роженица), suǒyǐ yìbiān tòu guò jiào chuāng xúnmì dēnghuǒ, yìbiān cuīcù táijiàorén jìxù jiākuài sùdù (поэтому и через окно паланкина искала свет /жилого дома/, и понукала носильщиков продолжать ускорять темп; suǒyǐ – поэтому; yìbiān… yìbiān… – …и… и…; tòuguò – через; сквозь; xúnmì – искать; поиски; dēnghuǒ – свет: лампа + огонь, cuīcù – торопить, понукать; jìxù – продолжать/ся/; jiākuài – скорость, ускорение: прибавить + быстрота; sùdù – скорость; темп).

当夜，月色皎洁，万籁俱寂，乡间土道在灰蒙蒙的旷野上,犹如一条狭长的条带，直通无边的天际。

Dāng yè, yuè sè jiǎo jié (в эту ночь луна была светлая; yuèsè – свет луны; jiǎo jié – чистый и светлый), wàn lài jù jì (вокруг царила тишина; wànlàijùjì – устойчивое выражение всюду /царит/ полная тишина: десять тысяч + звуки + все + тишина), xiāngjiān tǔdào zài huīméngméng de kuàngyě shàng (деревенская земляная дорога на туманной пустоши; xiāngjiān – в деревне; деревенский; tǔ – земля; почка; dào – дорога, путь; huīméngméng – смутный, неясный, туманный; kuàngyě – пустынное /дикое/ место; пустыня), yóu rú yītiáo xiácháng de tiáodài (как будто узкая и длинная полоска; yóurú – как; словно; подобно; xiácháng – узкий и длинный; tiáo dài – полоса полоска), zhí tōng wúbiānde tiānjì (прямо вела к бесконечному небу; zhí – прямой; прямо; tōng – вести в… /о дороге/; wúbiānde – беспредельный; tiānjì – небо, горизонт).

那乘小轿，仿佛暗红的绒团，不住地向前跳跃着。

Nà chéng xiǎo jiào (тот малый паланкин; chéng – счётное слово для экипажей, паланкинов), fǎngfú ànhóng de róngtuán (как будто темно красным клубком пуха; fǎngfú – как будто; похоже; кажется; ànhóng – темно-красный; róng – пух; шерстяной; tuán – комок; клубок; круглый), búzhùde xiàng qián tiàoyuèzhe (непрестанно вперед прыгает; búzhùde – непрерывно, непрестанно; xiàng qián – вперёд; tiàoyuè – скакать, прыгать; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолженный характер действия).

李老太太终于发现了远处的灯火。

Lǐlǎotàitai zhōngyú fāxiàn le yuǎnchù de dēnghuǒ (госпожа Ли наконец увидела вдалеке огни; zhōngyú – в конце концов; наконец; fāxiàn – обнаружить; заметить; yuǎnchǔ – вдали, вдалеке; dēnghuǒ – свет: лампа + огонь).

不多时，就听见了产妇那撕心裂肺的嚎叫声。

bù duō shí, jiù tīngjiàn le chǎnfù nà sīxīn lièfèi de háojiào shēng (некоторое время спустя и услышала душераздирающие крики роженицы; jiù – союзная частица и; tīngjiàn – слышать; услышать; sī xīn liè fèi – устойчивое выражение душераздирающий: разорвать + сердце + треснуть + лёгкие; háojiào – громко кричать, вопить).

她一声吆喝:“快!”轿子直逼灯火而去。

Tā yīshēng yāohe “kuài!” (она выкрикнула «быстрей!»; yāohe – громко кричать, выкрикивать), jiàozi zhí bī dēnghuǒ ér qù (и паланкин прямо к огням приблизился; bī – приближаться; подходить вплотную).

轿子终于在一座房前停住，李老太太下轿，目不旁视直奔堂屋。

Jiàozi zhōngyú zài yīzuò fáng qián tíngzhù (паланкин наконец перед одним домом остановился; zuò – сч. сл. для зданий; tíngzhù – останавливаться/ся/), Lǐ lǎotàitai xià jiào (госпожа Ли сошла с паланкина; xià – выйти; сходить), mù bù páng shì zhí bēn tángwū (и,не глядя по сторонам, прямо бросилась в приемную комнату; mù bù páng shì – устойчивое выражение не смотреть по сторонам: глаза + не + бок + смотреть; zhí – прямо; bēn – мчаться, стремительно бежать; tángwū – гостиная; средняя комната; парадная комната).

她一撩帘就进了里间，甚至都没看清男主人的模样，只觉得有人不停地作揖。

Tā yī liáo lián jiù jìn le lǐjiān (как подняла зановеску и вошла внутрь комнаты; liāo – поднять, приподнять; lián – занавеска; штора), shènzhì dōu méi kānqīng nán zhǔrén múyàng (даже и не рассмотрев как следует внешность хозяина; shènzhì – даже; kànqīng – рассмотреть как следует, разглядеть: смотреть + ясно; zhǔrén – хозяин; владелец; móyang – образ; облик; черты лица), zhǐ juéde yǒu rén bù tíng de zuòyī (только почувствовала, что кто-то снова и снова кланяется; juéde – чувствовать, ощущать; yǒurén – некоторые /люди/; кто-то: есть + человек; bù tíng de – непрерывно, без остановки, снова и снова; zuòyī – приветствовать руками /малый поклон: одна рука охватывает сложенную в кулак другую/; кланяться).

里间只有两个人，一个是产妇，一个是早些时候请来的接生婆。

Lǐjiān zhǐ yǒu liǎnggè rén (во внутренней комнате /были/ только два человека; lǐjiān – внутренняя комната), yígè shì chǎnfù (одна была роженица; chǎnfù – роженица), yīgè shì zǎo xiē shíhòu qǐngláide jiēshēngpó (другая – чуть раньше приглашенная повитуха; jiēshēngpó – повивальная бабка; акушерка: принимать + рождение + бабка).

产妇已憋得满脸青紫，束手无策的接生婆见来了远近闻名的李老太太，连忙挪到一旁准备打个下手。

Chǎnfù yǐ biēde mǎnliǎn qīng zǐ (роженица уже напряглась до синюшности лица; yǐ – уже; biē – удержаться; напрячь/ся/; mǎnliǎn – всё лицо; по всему лицу; qīngzǐ – синюшный цвет), shù shǒu wú cè de jiēshēngpó jiàn lái le yuǎnjìn wénmíng de Lǐlǎotàitai (опустившая руки повивальная бабка увидела, что пришла повсюду известная госпожа Ли; shù shǒu wú cè – устойчивое выражение безвыходное положение; не знать, что делать: связать + руки + нет + выход; yuǎnjìn – повсюду; везде: далеко + близко; wénmíng – известный; прославиться; знаменитый: услышать + имя), liánmáng nuó dào yìpáng zhǔnbèi dǎ gè xiàshǒu (быстро отодвинулась в сторону, готовая быть помощиницей; liánmáng – быстро; сразу же, тотчас же; nuó – передвинуть/ся/; dào – предлог на; в; к; до; yīpáng – сторона, бок; zhǔnbèi – подготовить; готовиться; собираться; dǎ gè xiàshǒu – работать как помощник).
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以往，不管什么样的难产，只要李老太太一到，必定能够化险为夷、转危为安。


Yǐwǎng, bùguǎn shénmeyàng de nánchǎn (раньше, как бы не трудны были роды; yǐwǎng – раньше; в прошлом; bùguǎn – сколько бы ни…; несмотря на /то, что/; nánchǎn – трудные роды), zhǐyào Lǐlǎotàitai yīdào (стоило лишь госпоже Ли прийти; zhǐyào – стоит лишь; нужно лишь), bìdìng nénggòu huà xiǎn wéi yí, zhuǎn wēi wéi ān (непременно могла отвести беду, отвратить опасность; bìdìng – обязательно, непременно; nénggòu – мочь; huà xiǎn wéi yí – образное устойчивое выражение отвести беду; предотвратить опасность: предотвратить + опасность + в + безопасность; zhuǎn wēi wéi ān – образное устойчивое выражение, уйти от опасности; отвратить опасность: повернуть + опасность + быть + безопасность).

今天可是例外，尽管李老太太使出了浑身的解数，接生婆也做了配合，但折腾半天就是无济于事。

Jīntiān kěshì lìwài (сегодня однако /был/ особый случай; kěshì – но; однако; lìwài – исключительно, особенно: норма + вне), jǐnguǎn Lǐ lǎotàitai shǐchū le húnshēn de xièshù (несмотря на то, что госпожа Ли проявила всё своё уменье; jǐnguǎn – несмотря на то, что; shǐchū – использовать/ся/; применять; húnshēn – всё тело, с головы до пят; xièshù – уменье; мастерство), jiēshēngpó yě zuò le pèihé (и повивальная бабка оказала содействие; pèihé – содействовать; содействие), dàn zhēteng bàntiān jiùshì wú jì yú shì (промучились очень долго, но никак не получается; dàn – однако; но; zhēteng – мучить/ся/; bàntiān – /очень/ долго: половина + день; wú jì yú shì – устойчивое выражение делу не поможет; пользы не принесёт: не + помогать + в /предлог/ + дело).

产妇的脸越发的青紫，嚎叫声也逐渐变弱，一帘之隔的堂屋里，无论是男主人还是抬轿的都很紧张。

Chǎnfù de liǎn yuèfā de qīngzǐ (роженицы лицо все больше синело; liǎn – лицо; yuèfa – еще более, всё более и более; qīngzǐ – синюшная окраска), háojiào shēng yě zhújiàn biànruò (громкий крик тоже постепенно ослабевал; háojiào – громко кричать; shēng – звук, голос; zhújiàn – постепенно; biànruò – ослабевать), yī lián zhī gé de tángwū lǐ (в гостиной, отделённой зановеской; lián – занавеска, штора; gé – отделить, перегородить; tángwū – средняя комната, гостиная с проходом), wúlùn shìnán zhǔrén hái shì táijiàode dōu hěn jǐnzhāng (и хозяин, и носильщики – все очень взволновались; wúlùn… háishì – несмотря на то, что; táijiàode – носильщик, dōu – все; jǐnzhāng – напрягать/ся/; взволноваться: туго + раскрыть).

后来，接生婆到堂屋取东西，他们一下子涌过去，问:“怎么样?”

Hòulái, jiēshēngpó dào tángwū qǔ dōngxi (затем повивальная бабка пошла в среднюю комнату взять вещь; hòulái – потом, впоследствии, затем; dào – идти в…; tángwū – средняя комната, гостиная с проходом; qǔ – брать, взять; dōngxi – вещь: восток + запад), tāmen yíxiàzi yǒngguòqù (они сразу рванулись /к ней/); yīxiàzi – сразу; в один миг; yǒnguòqù – вырываться; бросаться; guòqù – гл. суффикс, указывает на направление движения), wèn: “zěnmeyàng (спросить: «Как?»).”

接生婆无奈地摇摇头，男主人见状顿时泪如泉涌，抬轿人也个个黯然神伤。

Jiēshēngpó wúnài dе yáoyao tóu (повитуха безысходно покачала головой; wúnài – ничего нельзя поделать; безпомощный; безысходный; yáoyao tóu – отрицательно качать головой), nánzhǔrén jiàn zhuàng dùnshí lèi rú quán yǒng (хозяин увидел /это/, и сразу – поток слёз; zhuàng – вид; ситуация; dùnshí – тотчас, сразу же, в тот же момент; lèi rú quán yǒng – устойчивое выражение поток слёз: слёзы + подобно + ключом + бить), táijiàorén yě gègè àn rán shāng shén (носильщики паланкина тоже все опечалились и пали духом; gègè – каждый; все; àn rán shāng shén – устойчивое выражение очень тоскливый, печальный; удрученно, мрачно: тёмный + образ + вредить + дух).

此时，游荡于郊野的大宝心里更是忐忑不安。

Cǐshí, yóudàng yú jiāoyě de Dàbǎo xīnli gèng shì tǎntè bù ān (в этот момент слонявшийся по пустоши Дабао испытывал крайнее волнение; cǐshí – в это время; yóudàng – слоняться, шататься; yú – универсальный предлог литературного языка в; с; к; от; для; у; jiāoyě – загородные земли /поля/; xīnli – в душе; на сердце; gèng shì – более; tǎntè bù ān – устойчивое выражение испытывать крайнее волнение: трепетать + не + спокойно).

他跑了半天毫无结果，最后只好向着老者所说的常有狐仙出没的土丘跑去。

Тā pǎo le bàntiān háo wú jiéguǒ (он очень долго бегал безрезультатно; bàntiān – /очень/ долго: половина + день; háowú – совешенно не; совсем не /иметь/; jiéguǒ – результат: приносить + плоды), zuìhòu zhǐhǎo xiàng zhe lǎozhě suǒ shuō de cháng yǒu húxiān chūmò de tǔqiū pǎoqù (в конце концов пришлось побежать к холму, где, как старик сказывал, часто шастает лис-оборотень; zuìhòu – в конце концов; наконец; xiàngzhe – лицом к; húxiān – лис-оборотень; chūmò – водиться /о диких животных/: появляться + исчезать; tǔqiū – холм).

如果真是狐仙作怪，他相信自己能够以正压邪，保母亲平安无事。

Rúguǒ zhēnshì húxiān zuòguài (если это действительно лис-оборотень безобразит; rúguǒ – если; zhēn – в самом деле; действительно; zuòguài – творить безобразия; безобразничать), tā xiāngxìn zìjǐ nénggòu yǐ zhèng yā xié (он был уверен, что мог добром победить зло; xiāngxìn – верить /во что-либо, кому-либо/, быть уверенным; zìjǐ – сам néng gòu – мочь; yǐ zhèng yā xié – устойчивое выражение добро победит зло), bǎo mǔqīn píng’ān wúshì (оберегать матушку, чтобы все было спокойно и ничего не случилось с ней; bǎo – защищать; ручаться; оберегать; ping ān wú shì – устойчивое выражение жив-здоров: ровно + спокойно + нет + дела).

但他大着胆子转了好一阵，就是找不到那座土丘。

Dàn tā dàzhe dǎnzi zhuǎn le hǎo yízhèn (хотя ему и было страшно, он смело бродил вокруг достаточно долго; dàn – однако, но; dà zhe dǎnzi – брать на себя смелость; смело; храбро; zhuǎn – двигаться вокруг; yīzhèn – некоторое время), jiùshì zhǎobúdào nà zuò tǔqiū (но никак не мог найти тот холм; jiù shì – именно; zhǎo bù dào – не найти).

他怀疑自己走错了路，于是又回去找老者核对土丘的位置，可是返回原处一看，只是一片空地，根本没有人家。

Тā huáiyí zìjǐ zǒu cuò le lù (он заподозрил, что сам ошибся дорогой; huáiyí – сомневаться; подозревать; zìjǐ – сам), yúshì yòu huíqù zhǎo lǎozhě héduì tǔqiū de wèizhì (и тогда обратно пошёл искать старика, /чтобы/ уточнить местонахождение холма; héduì – проверять; wèizhì – местонахождение), kěshì fǎnhuí yuánchù yīkàn (но вернулся на прежнее место, посмотрел; kěshì – но, однако; fǎnhuí – возвращаться; обратно; yuánchù – прежнее место), zhǐ shì yīpiàn kòngdì (а там только пустырь; piàn – сч. сл. для обширных поверхностей участок; kòngdì – пустырь: пустая + земля), gēnběn méi yǒu rénjiā (совершенно нет людских жилищ; gēnběn – совсем; абсолютно: корень + основа; rén jiā – жилой дом: человек + семья).

他心里越发感到发毛。

Тā xīnli yuèfā gǎndào fāmáo (в душе ещё больше испытал страх; xīnli – в душе; внутри сердца; yuèfā – еще больше; все более и более; gǎndào – чувствовать, ощущать, испытывать; fāmáo – ужасаться: подниматься + шерсть).

他没了办法，最后只能毫无目标地边走边喊。

Tā méi le bànfǎ (у него больше не было выхода; méile – не осталось, больше нет; bànfǎ – способ, вариант), zuìhòu zhǐ néng háo wú mùbiāo dе biān zǒu biān hǎn (в конце концов ему осталось лишь без какого-либо ориентира ходить и кричать; zuìhòu – в конце концов; наконец; под конец; háowú – не иметь ни капли; совершенно не; совсем не /иметь/: шерсть + нет; mùbiāo – цель; ориентир; biān… biān… – …и… и…).
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功夫不负有心人，当大宝经过半夜的狂奔乱走累得快要筋疲力尽的时候，突然发现远处有一丝亮光在闪烁。


Gōngfu bú fù yǒu xīn rén (мастерство не изменяет целеустремленному человеку; gōngfu bú fù yǒu xīn rén – поговорка кто стремится, тот добьётся; терпение и труд всё перетрут: мастерство + не + подвергаться + иметь + сердце + человек), dāng Dàbǎo jīngguò bànyè de kuángbēn luànzǒu lèide kuài yào jīnpí lìjìn de shíhòu (когда Дабао совсем выбился из сил после ночных бешеных метаний; dāng… de shíhòu – в то время, когда…; во время чего; jīngguò – после того, как; bànyè – полночи; kuáng – бешено; bēn – мчаться; метаться, бросаться; luàn – хаотично; безпорядочно; jīn pí lì jì – устойчивое выражение – выбиться из сил; в полном изнеможении: сухожилие + устать + сила + закончиваться), tūrán fāxiàn yuǎnchù yǒu yīsī liàng guāng zài shǎnshuò (вдруг обнаружил вдалеке, что крошечный огонек мерцает; tūrán – вдруг, неожиданно; fāxiàn – обнаружить; заметить; yīsī – чуть-чуть; крошечный: одна + шелковая ниточка; shǎnshuò – искриться; сверкать; мерцать; мигать /о свете/).

经过一阵快跑，光亮渐渐临近，他终于看清那是一户人家，并隐约听见了婴儿降生的啼哭声。

Jīngguò yīzhèn kuàipǎo (через некоторое время после быстрого бега; jīngguò – через; после того как; yīzhèn – порыв; некоторое время), guāngliàng jiànjiàn línjìn (огонек постепенно стал приближаться; guāng liàng – свет; освещение; jiànjiàn – постепенно; мало-помалу; línjín – приближаться, сближаться), tā zhōngyú kànqīng nà shì yīhù rénjiā (он в конце концов разглядел это жилище; kànqīng – рассмотреть; разглядеть: смотреть + ясно; yīhù rénjiā – одна семья; один дом: одна + дверь + человек /люди/ + семья), bìng yǐnyuē tīngjiàn le yīngér jiàngshēng de tíkūshēng (к тому же смутно слышался крик новорожденного ребенка; bìng – к тому же; yǐnyuē – смутно; приглущённый; tīngjiàn – слышать; услышать; yīngér – младенец, новорожденный; jiàngshēng – родиться /рождение/; появиться на свет; tíkū – плач; плакать).

他内心一阵狂喜。

Tān nèixīn yízhèn kuángxǐ (в душе возликовал; nèixīn – в душе, внутри сердца; yīzhèn – порыв; приступ; kuángxǐ – прийти в восторг: бешено + радоваться).

他终于来到了这户人家，站在堂屋外朝里一看，只见里面灯火通明，四个抬轿的正伴着婴儿的哭声道着:“恭喜”,男主人也咧着大嘴连说:“同喜同喜，大家同喜!”

Tā zhōngyú láidào le zhè hù rénjiā (он наконец подошел к этому дому; hù – счетн. сл. для одной семьи), zhàn zài tángwūwài cháo lǐ yīkàn (стоя снаружи от гостиной, внутрь глянул; tángwū – гостиная с проходом; wài – снаружи; внешнняя сторона; cháo – предлог в; на; lǐ – внутри; внутренняя сторона), zhǐ jiàn lǐmiàn dēnghuǒ tōngmíng (увидел внутри комнаты яркий свет; lǐmiàn – внутри; в доме; в помещении; внутренняя сторона; dēnghuǒ – свет: лампа + огни; tōngmíng – ярко освещённый: сквозной + свет), sìge táijiàode zhèng bànzhe yīngér de kūshēng dàozhe: “gōngxǐ” (четырех носильщиков под плач младенца говорящих: «Поздравляем!» zhèng – перед гл. указывает на то, что действие происходит в данный момент; bànzhe – сопровождать, сопутствовать; подпевать; yīngér – младенец, новорождённый; kūshēng – плач; звуки плача; dào – говорить, сказать; gōngxǐ – вежл. поздравление), nán zhǔrén yě liězhe dàzuǐ lián shuō: “tóngxǐ tóngxǐ, dàjiā tóngxǐ!” (хозяин, широко раскрывая рот, безостановочно говорил: «Общая радость! общая радость! все вместе радуемся!»; liězuǐ – растянуть рот; оскалиться; zhe – гл. суффикс, указывающий на продолжительнный характер действия; lián – подряд; один за другим; tóngxǐ – вежл. желаю того же и вам /о чем-либо приятном/: вместе + радость; dàjiā – все: большая + семья).
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大宝继续张望，忽然门帘一动，见母亲带着满脸的疲惫从里间走了出来，男主人忙过去一连给她磕了三个响头。


Dàbǎo jìxù zhāngwàng (Дабао продолжал осматриваться; jìxù – продолжать/ся/; zhāngwàng – смотреть), hūrán ménlián yī dòng (вдруг зановеска всколыхнулась; dòng – качаться, двигаться), jiàn mǔqīn dàizhe mǎnliǎn de píbèi cóng lǐjiān zǒu le chūlái (увидел, что мать с утомленным лицом вышла из внутренней комнаты; dàizhe – содержать в себе; иметь/ся/; mǎnliǎn – всё лицо, по всему лицу; píbèi – усталость, утомление, измождение), nán zhǔrén máng guòqù yìlián gěi tā kē le sān gè xiǎngtóu (хозяин торопливо пошёл к ней и три раза подряд поклонился ей в ноги; yìlián – непрерывно, подряд; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.; kē xiǎng tóu – бить челом, кланяться в ноги; класть земной поклон).

这时，跑了半宿的大宝心中的石头才算落了地。

Zhè shí, pǎo le bànxiǔ de Dàbǎo xīnzhōng de shítou cáisuàn luò le dì (и только в этот момент камень, лежавший на сердце у Дабао, который пробегал половину ночи, можно было считать свалившимся; xiǔ – ночь; suàn – считаться; luò /le/ dì – упасть/свалиться на землю).

李老太太嗔怪道:“你来干什么?

Lǐlǎotàitai chēnguài dào: “nǐ lái gàn shénme (госпожа Ли с упреком говорит: «Ты пришёл что делать = зачем ты пришёл»)?” chēnguài – жаловаться; попрекать; dào – сказать; gàn – делать)?

我给人家接生，还有什么不放心的?”

wǒ gěi rénjiā jiēshēng, hái yǒu shénme bú fàngxīn de (я для людей принимаю новорожденного, о чём тут еще можно тревожиться; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.; rénjiā – другие люди; jiēshēng – принимать новорождённого; родовспоможение; fàngxīn – не беспокоиться, быть спокойным: класть + сердце)?

男主人一听，忙把大宝请进屋里，连道辛苦，并对大宝的孝心赞叹不已。

Nán zhǔrén yītīng (хозяин как услышал), máng bǎ Dàbǎo qǐng jìn wūlǐ (поспешил пригласить Дабао войти в дом; máng – сразу; немедленно; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения), lián dào xīnkǔ (непрерывно говоря о /его/ усталости; lián – подряд; dào – говорить, сказать; xīnkǔ – не щадя сил; устать), bìng duì dàbǎo de xiàoxīn zàn tàn bù yǐ (и сыновней почтительностью Дабао очень восхищался; duì – предлог по, о; xiàoxīn – сыновняя почтительность; zàntàn – восхищаться; bù yǐ – не прекращать/ся/).

李老太太把余下的事情料理了一番，又对产妇嘱咐了几句就要辞去。

Lǐlǎotàitai bǎ yúxià de shìqíng liàolǐlе yīfān (госпожа Ли оставшиеся дела привела в порядок; bǎ – служ. сл., используемое для инверсии дополнения; yúxià – остаться; shìqíng – дело, дела; liàolǐ – приводить в порядок; хлопотать, заботиться /о ком-либо/; fān – сч. сл. раз), yòu duì chǎnfù zhǔfù le jǐjù jiù yào cíqù (и роженице дала несколько наставлений на прощание; zhǔfù – наказывать; наставлять; cíqù – проститься, откланяться).

男主人知道她已非常劳累，也就不再强留，客气了几句就叫四个帮忙的朋友出去备轿。

Nán zhǔrén zhīdào tā yǐ fēicháng láolèi (хозяин, зная, что она уже очень утомлена; yǐ – уже; láolèi – утомляться; тяжело трудиться; истощать силы на работе: трудиться + устать), yě jiù bú zài qiáng liú (не настаивал остаться; bú zài – больше не; qiángliú – насильно оставить), kèqì le jǐjù jiù jiào sìgè bāngmángde péngyou chūqù bèi jiào (посленескольких вежливых фраз позвал четверых помощников подготовить паланкин; kèqi – вежливый, учтивый, любезный; церемониться: гость + дыхание).

上轿前，男主人为表达谢意，取出十吊钱恭恭敬敬地递了过去。

Shàng jiào qián，nán zhǔrén wèi biǎodá xièyì (перед посадкой в паланкин хозяин хотел выразить благодарность; wèi – для, ради; за; biǎodá – выражать; xièyì – благодарность; признательность: спасибо + смысл), qǔchū shídiào qián gōnggōng jìngjìng dе dì le guòqu (вынул десять связок монет и уважительно преподнес; qǔchū – вынуть, вытащить, достать; diào – сч. сл. связка чохов в тысячу штук /про старинные монеты/; gōng gōng jìngjìng – устойчивое выражение почтительный; почтение: почитать + уважать; dì – передавать; вручать).

按照李老太太的规矩，给人看病、接生都是分文不取，今天怎能破例?

Ànzhào lǐlǎotàitai de guīju (по правилам госпожи Ли; ànzhào – согласно; по; в соответствии с; guīju – правила; порядок; приличия), gěi rén kànbìng, jiēshēng dōu shì fēnwén bù qǔ (леча людей, за родовспоможение никогда не брала ни копейки; gěi – предлог, управляющий косвенным доп. kànbìng – лечить: смотреть + болезнь; jiēshēng – принимать новорождённого; родовспоможение; fēnwénbùqǔ – не взять ни копейки, сделать бесплатно), jīntiān zěn néng pòlì (сегодня зачем же нарушать традицию; pòlì – нарушать традицию; изменять обычный порядок)?

她不客气地拒绝了馈赠，并对男主人说: “你若再提钱，我就不坐你的轿，自己走回去。”

Tā bú kèqì dе jùjué le kuìzèng (она попросту отказалась от подношения; bú kèqi – не стесняться; не церемониться; jùjué – отказываться; kuìzèng – подарок, подношение), bìng duì nán zhǔrén shuō (и хозяину сказала) “nǐ ruò zài tí qián (если ты еще раз упомянешь про деньги; ruò – если; tí – упоминать; заговарить), wǒ jiù bú zuò nǐde jiào (я тогда не сяду в твой паланкин), zìjǐ zǒu huíqù (сама пешком вернусь; zìjǐ – сам, сама).”
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男主人一看没有通融的余地，便说：“李奶奶，您看这样好不好?”


Nán zhǔrén yīkàn méi yǒu tōngróng de yúdì (хозяин видит, что нет возможности для компромисса; tōngrong – компромисс; проявлять уступчивость; yúdì – шанс, возможности: остаться в остатке + место), biàn shuō: “lǐ nǎinai, nín kàn zhèyàng hǎo bù hǎo” (и тогда сказал: «Матушка Ли, вы посмотрите, а хорошо ли, если мы вот так сделаем)?

钱咱就不提了，今年我家的黄豆收成不错，个大粒圆，我不多送，只给您抓上一把，您带回去尝个鲜，也算您收下了我的心意，这样总可以了吧?”

Qián zán jiù bù tí le (про деньги я больше и не упомяну), jīnnián wǒjiā de huángdòu shōuchéng bú cuò (в этом году у моей семьи хороший урожай соевых бобов; huángdòu – соевые бобы; shōuchéng – урожай; bú cuò – не плохо: не + ошибаться), gè dà lì yuán (зерна крупные и круглые; wǒ bù duō sòng (я немного подарю; song – дарить, подарить), zhǐ gěi nín zhuā shàng yībǎ (только вам одну горсть /бобов/; zhuā – взять /рукой/; bǎ – сч. сл. пучок; горсть), nín dài huíqù cháng gè xiān (вы привезете домой и попробуете свежий вкус; dài huíqù – увести с собой домой; cháng – попробовать на вкус; xiān – свежий; приятный на вкус), yě suàn nín shōuxià le wǒde xīnyì (тогда будем считать, что вы приняли мою благодарность; suàn – считать, что…; shōuxià – принять /напр., подарки/; xīnyì – благодарность: сердце + желание), zhèyàng zǒng kěyǐ le ba (/если/ такимобразомрешим – вы согласны»; zhèyàng – так; таким образом; zǒng – в общем; в конечном счете, в конце концов; kěyǐ – можно, дозволено, разрешается)?”

李老太太点点头:“行，就依你。

Lǐ lǎotàitai diǎndiǎn tóu: “xíng, jiù yī nǐ (госпожа Ли кивнула головой: «Ладно, пусть по твоему»; diǎndiǎn tóu – кивать головой /в знак согласия/; jiù – союзная частица тогда; то; в таком случае; yī – соглашаться; следовать).

可是有一条，只准抓一把，多了可不行。”

Kěshì yǒu yītiáo (но есть одно условие; kěshì – а, но, однако; tiáo – пункт), zhī zhǔn zhuā yībǎ (только позволю взять одну горсть /бобов/; zhǔn – резрешать; позволять; zhuā – взять /рукой/; bǎ – сч. сл. пучок; горсть), duō le kě bù háng (больше нельзя /брать/).”

“那当然。”

“Nà dāngrán (непременно; dāngrán – непременно; конечно)”.

男主人回屋从麻袋里抓了一把黄豆，用红布包好递了过去。

Nán zhǔrén huí wū cóng mádài lǐzhuā le yībǎ huángdòu (хозяин вернулся в дом и из холщевого мешка взял горсть соевых бобов; cóng – предлог из, от; mádài – холщевый мешок), yòng hóngbù bāohǎo dì le guòqù (красным полотном хорошо упаковал и подал /ей/; hóngbù – кумач: красный + полотно; dǐ – вручать; подавать; guòqù – гл. суффикс направления действия).

李老太太接过黄豆，说:“看得出，你是种地的好把式。”

Lǐ lǎotàitai jiēguò huángdòu, (Госпожа Ли, взяв бобы; jiēguò – принимать; получать), shuō: “kàn de chū, nǐ shì zhòngdìde hǎobǎshi (сказала: «Видно, что ты мастер по земледелию»; zhòngdì – заниматься сельским хозяйством (полевыми) работами; zhòngdìde – землепашец; hǎobǎshi – мастер, умелец: хорошо + держать в руках + образец).

轿子抬着李老太太又顺着原路返回，抬轿人一路奔跑，不一会就又把大宝甩得老远。

jiàozi táizhe lǐ lǎotàitai yòu shùzhe yuán lù fǎnhuí (и паланкин понес госпожу Ли по той же дороге обратно; shùnzhe – вдоль, по; yuán lù – прежняя дорога; fǎnhuí – возвращаться, вернуться обратно), táijiàorén yílù bēnpǎo (носильщики всю дорогу бежали; yílù – всю дорогу; bēnpǎo – бежать, мчаться), bùyīhuì jiù yòu bǎ Dàbǎo shuǎide lǎoyuǎn (вскоре и опять оставили Дабао позади очень далеко; bùyīhuǐ – немного времени, вскоре; вмиг; shuǎi – оставить позади; обогнать; lǎoyuǎn – очень далеко).

李老太太十分困乏，一上轿就闭上了双眼，很快就在轿子那节奏均匀的颤动中朦朦胧胧地睡着了。

Lǐlǎotàitai shífēn kùnfá (госпожа Ли очень устала; shífēn – очень: десять + балл; kùnfá – устать; утомиться), yī shàng jiào jiù bìshàng le shuāngyǎn (как села в паланкин, так сразу закрыла глаза; bìshàng – закрывать; shuāngyǎn – пара глаз; глаза), hěn kuài jiù zài jiàozi nà jiézòu jūnyún de chàndòng zhōng méngméng lónglóng dе shuìzháo le (и очень быстро под ритмичные равномерные движения паланкина погрузилась в сон; jiézòu – ритм; ритмичность; jūnyún – размеренность; равномерный; chàndòng – трепетать; вибрировать; méngméng lónglóng – неясный; неотчётливый; туманный).

李老太太一直在睡，待她一觉醒来，发觉轿子早已停住。

Lǐlǎotàitai yìzhí zài shuì (госпожа Ли всё время спала; yìzhí – на всё время; всё время; dài tā yījiào xǐnglái (когда она проснулась; xǐnglái – проснуться), fājué jiàozi zǎo yǐ tíngzhù (обнаружила, что паланкин давно уже остановился; fājué – обнаружить; заметить; zǎoyǐ – давно уже; tíngzhù – останавливаться; застывать неподвижно на месте).

她睁开双眼，见周围一片漆黑，轿子两侧的小窗也居然不见了。

Tā zhēngkāi shuāngyǎn (она открыла глаза: «пару глаз»); zhēngkāi – открывать), jiàn zhōuwéi yípiàn qīhēi (увидела кругом только непроглядную тьму; zhōuwéi – вокруг; кругом; yìpiàn – повсюду; qīhēi – черный как смоль; тьма: лак + чёрный), jiàozi liǎngcè de xiǎochuāng yě jūrán bú jiàn le (окошки с двух сторон паланкина неожиданно куда-то исчезли; jiàozi – паланкин; liǎngcè – двусторонний; xiǎochuāng – окошко; jūrán – вопреки ожиданиям; неожиданно).

她想下轿,于是用手试探着往前一摸，哪还有什么轿帘?

Tā xiǎng xià jiào (хотела сойти с паланкина; yúshì yòng shǒu shìtàn zhe wǎng qián yīmō (и руками пытаясь вперёди потрогать; yúshì – и так; и тогда; shìtàn – пытать, пытаться понять; wǎng qián – вперед; mō – ошупать; трогать), nǎ hái yǒu shénme jiàolián (где же занавеска паланкина; nǎ – откуда; lián – занавеска; штора)?

前面是硬邦邦的荆条，再顺手一摸，四周圆圆的也是同样。

Qiánmian shì yìngbāngbāngde jīngtiáo (впереди жесткие терновые прутья qiánmian – перед; впереди; yìngbāngbāngde – твёрдый, жёсткий; jīngtiáo – терновые прутья), zài shùn shǒu yīmō (дальше протянула руки ощупать), sìzhōu yuányuán de yě shì tóngyàng (со всех сторон круглые и одинаково /твердые/; sìzhōu – вокруг, кругом, со всех сторон; yuányuán de – круглый прикруглый; tóngyàng – одинаковый).

她大吃一惊，忙喊抬轿人，但没有人应声。

Tā dà chīyì jīng (она пришла в ужас; dà chī yì jīng – сильно испугаться; перепугаться; прийти в ужас: крупно + съесть + один + страх; máng hǎn tái jiào rén (сразу позвала носильщиков; máng – быстро; сразу же; hǎn – звать), dàn méi yǒu rén yīngshēng (но никто не отозвался; dàn – однако, но; yīngshēng – откликнуться; отозваться).

突然，轿子的顶上闪开了一个圆洞，她向上一望，竟望见了满天的星斗，接着，又露出了儿媳的脸。

Tūrán, jiàozi de dǐngshàng shǎnkāi le yígè yuán dòng (внезапно на вершине паланкина открылось круглое отверстие; tūrán – вдруг, внезапно; dǐngshàng – верхушка; shǎnkāi – отойти в сторону), tā xiàngshàng yīwàng (она наверх взглянула; xiàngshàng – вверх; наверх; wàng – посмотреть, взглянуть), jìng wàngjian le mǎntiān de xīngdǒu (неожиданно увидела повсюду звёзды; mǎntiān – все небо; xīngdǒu – звезды), jiēzhe, yòu lòuchū le érxí de liǎn (вслед за этим показалось лицо невестки; jiēzhe – вслед за этим; сразу же; lòuchū – показаться; liǎn – лицо).
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“妈，您不是坐轿走的吗?”


Mā, nín bú shì zuò jiào zǒu de ma (мама, вы не на паланкине разве уехали)?

儿媳惊讶地问,“怎么坐鸡笼回来了?

érxí jīngyà dе wèn (невестка изумленно спросила jīngyà – удивлять, изумлять, поражаться), “zěnme zuò jīlóng huílai le (а почему в курятнике вернулись)?

这不是大宝编的鸡笼吗?”

Zhè bú shì Dàbǎo biān de jīlóng ma; biān – плести (это разве не тот курятник, который сплел Дабао)? ”

“还不快搀我出去?”李老太太道。

“hái bú kuài chān wǒ chūqù (почему еще не спешишьвзять меня под руку, чтобы я вышла; chān – поддержать /рукой/)?” Lǐ lǎotàitai dào (матушка Ли сказала).

大宝也回来了，三个人围着失而复得的鸡笼，议论着当夜所遇的这些奇怪事，觉得不可思议。

Dàbǎo yě huílai le (Дабао тоже вернулся), sān ge rén wéizhe shī ér fù dé de jīlóng (три человека = втроем, окружив утерянный курятник wéi – окружить; shī ér fù dé – устойчивое выражение потерялся а потом нашёлся), yìlùnzhe dāngyè suǒyùde zhèxiē qíguài shì (обсуждали в эту ночь случившиеся странные события; yìlùn – обсуждать; рассуждать; dāngyè – в ту же ночь, в эту; qíguài – странный), juéde bù kě sī yì (кажутся непостижимыми; bù kě sī yì – устойчивое выражение невообразимый; немыслимый: не + возможно + мыслить + обсуждать).

当李老太太讲到男主人赠送黄豆一节时，儿媳问道:“黄豆呢?”

Dāng Lǐ lǎotàitai jiǎng dào nán zhǔrén zèngsòng huángdòu yījié shí (когда матушка Ли рассказывала про то, что хозяин преподнес соевые бобы; dāng… shí – во время чего; в то время, когда; zèngsòng – дарить, преподносить; jié – абзац; параграф), érxí wèndào: “huángdòu ne (невестка спросила: «А где же бобы?»)?”

“放在轿子……不，放在鸡笼里了。” 李老太太说。

“Fàng zài jiàozi… bù (оставила в паланкине, нет…) fàng zài jīlóng lǐ le (оставила в курятнике).” Lǐ lǎotàitai shuō (матушка Ли сказала).

儿媳从鸡笼里取出那个红布包，用手一掂，说:“这是黄豆吗? 怎么这样沉?”

Érxí cóng jīlóng lǐ qǔchū nàge hóngbùbāo (невестка из курятника вытащила тот красный сверток; cóng… lǐ – из) yòng shǒu yīdiān, shuō (взвесив его на руке, сказала; diān – рукой прикинуть вес), zhè shì huángdòu ma (это бобы)?, zěnme zhèyàng chén (а почемутакие тяжелые; chén – тяжелый)?”

三人进屋，在灯下打开布包一看，这哪是什么黄豆?

Sānrén jìn wū (все трое вошли в комнату), zài dēngxià dǎkāi bùbāo yīkàn (под светом лампы открыли сверток и посмотрели; zài… xià – под), zhè nǎshì shénme huángdòu (какие там бобы)?

分明是一把沉甸甸金光闪闪的金豆!

Fēnmíng shì yībǎ chéndiàndiàn jīnguāng shǎnshǎnde jīndòu (явно: горсть увесистых сверкающих золотых бобов; fēnmíng – явно; ясно; очевидно; bǎ – сч. сл. пучок; горсть; chéndiāndiān – увесистый; тяжёлый; jīnguāng – золотой блеск; shǎnshǎnde – сверкающий)!

全家人惊得目瞪口呆，半天说不出话来。

Quán jiā rén jīng de mù dèng kǒu dāi (вся семья от удивления рот разинула; quán jiārén – вся семья; jīng – удивляться; шарахнуться; de – суф., используемый после гл. для выражения результата или степени действия: так… что; такой…что; настолько, …что; mù dèng kǒu dāi – устойчивое выражение столбенеть от изумления: глаза + вытаращить + рот + онеметь), bàntiān shuōbùchū huà lái (надолго лишились дара речи; bàntiān – долго: половина + день).
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第二天一早，大宝按照李老太太的吩咐，去把金豆还给人家。


Dì èr tiān yìzǎo (на второй день рано утром), Dàbǎo ànzhào Lǐlǎotàitai de fēnfù (Дабао по распоряженияю матушки Ли; ànzhào – согласно; по; в соответствии с; fēnfu – указание; распоряжение), qù bǎ jīndòu huán gěi rénjiā (пошёл вернуть золотые бобы тем людям; gěi – предлог, управляющий косвенным доп.; rénjiā – другие люди: человек + семья).

可是他从早跑到天黑，也没找到那户人家，后来只能作罢。

Kěshì tā cóng zǎo pǎo dào tiānhēi (однако с утра до темноты пробегав; kěshì – а, но, однако; pǎo – бегать; tiān hēi – темнеть), yě méi zhǎo dào nà hù rénjiā (и не нашел тех людей: «ту семью»; hù – сч. сл. для одной семьи), hòulái zhǐnéng zuòbà (потом оставалось только идти домой; hòulái – потом; zuòbà – прекратить; бросить /напр., дело/).

李老太太家虽然有了黄金，但日子过得还和以前一样俭朴，大宝依然勤恳务农，媳妇照旧纺纱织布，李老太太还是 给人看病，接生，并且因有了意外所得，还时常接济一些穷人。

Lǐlǎotàitaijiā suīrán yǒu le huánjīn (семья матушки Ли, хотя владела золотом; suīrán – хотя, хоть, несмотря на то, что), dàn rìzi guòde hái hé yǐqián yíyàng jiǎnpǔ (но жизнь вела как и прежде скромную; rìzi – жизнь; guò – проводить; жить; de – суф., используемый после гл. для выражения результата или степени действия: так… что; такой… что; настолько, …что; jiǎnpú – скромный и простой), Dàbǎo yīrán qínkěn wùnóng (Дабао по-прежнему занимался земледелием; yīrán – по-прежнему; qínkěn – усердно, старательно), wùnóng – посвятить себя сельскому хозяйству; заниматься земледелием), xífù zhàojiù fǎngshā zhībù (невестка по-прежнему пряла и ткала; zhàojiù – по-старому, по-прежнему, как раньше), Lǐlǎotàitai háishì gěi rén kànbìng, jiēshēng (матушка Ли продолжала лечить людей и принимать роды), bìngqiě yīn yǒu le yìwài suǒdé (благодаря неожиданному доходу; bìngqiě – вместе с тем; yìwài – неожиданный; непредвиденный; suǒdé – то, что получено; доход), hái shícháng jiējì yìxiē qióngrén (часто оказывали материальную помошь бедным людям; shícháng – часто; постоянно; jiējì – оказывать материальную помощь; qióngrén – бедные люди).

至于那夜所遇的奇事，多少年来，一家人很少向外吐露， 所以很少有人知道。

Zhìyú nàyè suǒyù de qíshì (что касается той ночи странных событий; zhìyu – что касается…; suǒyù – то, что встречалось), duōshǎo nián lái (скольколет прошло; duōshǎo – сколько: много + мало), yījiārén hěn shǎo xiàngwài tǔlù (сородичи помалкивали за пределами своей семьи; yījiārén – вся семья; xiàngwài – распространяться вовне; tǔlù – рассказать), suǒyǐ hěn shǎo yǒu rén zhīdào (поэтомумало людей об этом и знало).
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金豆的故事
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故事发生在很久以前。在一个偏僻遥远的小山村里，住着李老太太和她儿子儿媳一家三口。

李老太太会给人接骨、按摩、针灸、刮痧，是个能人，尤其是为产妇接生，更是十里八村无人能比。多年来经她手接下的婴儿有百余个，从未有过闪失。本村人不必说，就连远道慕名而来者也是常年络绎不绝。更令人敬佩的是，不论是谁找她，她都有求必应，而且从来分文不取。全家人的生活，是靠儿子种田、儿媳纺纱织布，再就是家里那十几只鸡。
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说到养鸡，李老太太也是行家，尽管村里有时闹鸡瘟，她家的这些鸡却不曾死过一只。她家的鸡是在笼里饲养。鸡 笼是儿子大宝编的，用了多年，已经破旧了，李老太太叫儿子再编个新的。几天后，大宝着手编鸡笼。他整整编了一天，直到傍晚才把鸡笼编好。大宝乐得合不拢嘴。

当天夜里，大宝一觉醒来，想起院门还未闩好，于是起身穿衣去闩门。就在这时候，奇怪的事发生了:他出屋时院中的鸡笼明明还在，等到他闩好院门转身准备回屋时，鸡笼竟“唰”的一下不见了。他吓了一跳，揉揉眼睛再看，鸡笼的确是没了。他回屋叫醒母亲，母亲出来一看，也摸不着头脑，问:“当真是闩门之前还在，转身就没了吗?”“妈，我能骗您吗?我什么时候说过瞎话?”娘儿俩百思不得其解，呆呆地愣在了院里。
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忽然，院外响起了敲门声，开门一看，见院外站着四条精壮的汉子，身后停着一顶小轿。其中一个人冲李老太太深深地作了个揖，不等发问就急匆匆地说:“李奶奶，有个产妇难产，折腾得快不行了，请来的接生婆不顶用，她丈夫急得直撞墙，您快去帮帮忙吧!我们借了一顶轿子，抬您去。”“你们是他家什么人?”
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“我们是他家的邻居。”

李老太太一向急人所难，一听这事，就把刚才的蹊跷事抛在一旁，对抬轿人说:“哦，那就快走，晚了要出人命。”

李老太太临上轿时又嘱咐大宝:“丢鸡笼的事，暂且不要声张,我去去就回，你睡觉去吧。”

大宝进屋，媳妇睁开惺忪睡眼，问:“刚才吵吵嚷嚷地在做什么?

又是鸡笼，又是生孩子的?”

大宝把刚才的事详细一说，媳妇顿时睡意全消，瞪大了眼睛说:“怪了，是不是抬轿的偷了鸡笼?”
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“不可能,”大宝摇摇头,“我才闩好院门，转身鸡笼就不见了，然后他们才叫的门。他们要是来偷，也只能趁我闩院门的那一眨眼工夫翻墙而入偷了鸡笼，然后越墙而出再来叫门，谁有这么好的身子?

再者，我仔细看了，轿子里空空的，鸡笼那么大，藏在哪儿?”

“说得也是，不过这可就奇怪了,”媳妇又问,“产妇是哪村的?这四个抬轿的住哪儿?”“哟，我没顾得上问。”媳妇“噌”的坐起来“啊? 这些都没问，咱妈岁数大了，深更半夜出点事，咱们哪儿找去?你还不追着去看看!”
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大宝追出门，借着月光一看，远处的轿子还隐约可见。他大踏步地向前追去，可是轿子越来越远，后来就不见了。四人抬轿行走居然比空轿奔跑还快，他越发感到不安，于是拼尽全力追赶，并大声呼喊母亲。

他连跑带喊了好一阵，后来惊动了一个老者。老者开门问明了缘由，压低了嗓门说“这事有点怪，附近根本没听说谁家有什么产妇，倒是在北面的土丘边上经常有狐仙出没，会不会是…

大鸡笼瞬间消失，抬轿人快腿如飞，附近又有狐仙出没，三者一联系，大宝忽地冒出了一身冷汗。
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此时，轿子里的李老太太想的远没有儿子儿媳复杂。她只担心那个产妇，所以一边透过轿窗寻觅灯火，一边催促抬轿人继续加快速度。

当夜，月色皎洁，万籁俱寂，乡间土道，在灰蒙蒙的旷野上，犹如一条狭长的条带，直通无边的天际。那乘小轿，仿佛暗红的绒团，不住地向前跳跃着。李老太太终于发现了远处的灯火。不多时，就听见了产妇那撕心裂肺的嚎叫声。她一声吆喝:“快!”轿子直逼灯火而去。

轿子终于在一座房前停住，李老太太下轿，目不旁视直奔堂屋。她一撩帘就进了里间，甚至都没看清男主人的模样，只觉得有人不停地作揖。里间只有两个人，一个是产妇，一个是早些时候请来的接生婆。产妇已憋得满脸青紫，束手无策的接生婆见来了远近闻名的李老太太，连忙挪到一旁准备打个下手。
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以往，不管什么样的难产，只要李老太太一到，必定能够化险为夷、转危为安。今天可是例外，尽管李老太太使出了浑身的解数，接生婆也做了配合，但折腾半天就是无济于事。产妇的脸越发的青紫，嚎叫声也逐渐变弱，一帘之隔的堂屋里，无论是男主人和抬轿的，都很紧张。后来，接生婆到堂屋取东西，他们一下子涌过去，问:“怎么样?”接生婆无奈地摇摇头，男主人见状顿时泪如泉涌，抬轿人也个个黯然神伤。

此时，游荡于郊野的大宝心里更是忐忑不安。他跑了半天毫无结果，最后只好向着老者所说的常有狐仙出没的土丘跑去。如果真是狐仙作怪，他相信自己能够以正压邪，保母亲平安无事。但他大着胆子转了好一阵，就是找不到那座土丘。他怀疑自己走错了路，于是又回去找老者核对土丘的位置，可是返回原处一看，只是一片空地，根本没有人家。他心里越发感到发毛。他没了办法，最后只能毫无目标地边走边喊。


47

功夫不负有心人，当大宝经过半夜的狂奔乱走累得快要筋疲力尽的时候，突然发现远处有一丝亮光在闪烁。经过一阵快跑，光亮渐渐临近，他终于看清那是一户人家，并隐约听见了婴儿降生的啼哭声。他内心一阵狂喜。

他终于来到了这户人家，站在堂屋外朝里一看，只见里面灯火通明，四个抬轿的正伴着婴儿的哭声道着:“恭喜”,男主人也咧着大嘴连说:“同喜同喜，大家同喜!”
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大宝继续张望，忽然门帘一动，见母亲带着满脸的疲惫从里间走了出来，男主人忙过去一连给她磕了三个响头。这时，跑了半宿的大宝心中的石头才算落了地。

李老太太嗔怪道:“你来干什么?我给人家接生，还有什么不放心的?”

男主人一听，忙把大宝请进屋里，连道辛苦，并对大宝的孝心赞叹不已。

李老太太把余下的事情料理了一番，又对产妇嘱咐了几句就要辞去。男主人知道她已非常劳累，也就不再强留，客气了几句就叫四个帮忙的朋友出去备轿。上轿前，男主人为表达谢意，取出十吊钱恭恭敬敬地递了过去。取出十吊钱恭恭敬敬地递了过去。按照李老太太的规矩，给人看病、接生都是分文不取，今天怎能破例?她不客气地拒绝了馈赠，并对男主人说:“你若再提钱，我就不坐你的轿，自己走回去。”
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男主人一看没有通融的余地，便说:“李奶奶，您看这样好不好?钱咱就不提了，今年我家的黄豆收成不错，个大粒圆，我不多送，只给您抓上一把，您带回去尝个鲜，也算您收下了我的心意，这样总可以了吧?”

李老太太点点头:“行，就依你。可是有一条，只准抓一把，多了可不行。”“那当然。”男主人回屋从麻袋里抓了一把黄豆，用红布包好递了过去。李老太太接过黄豆，说:“看得出，你是种地的好把式。”

轿子抬着李老太太又顺着原路返回，抬轿人一路奔跑，不一会就又把大宝甩得老远。

李老太太十分困乏，一上轿就闭上了双眼，很快就在轿子那节奏均匀的颤动中朦朦胧胧地睡着了。李老太太一直在睡，待她一觉醒来，发觉轿子早已停住。她睁开双眼，见周围一片漆黑，轿子两侧的小窗也居然不见了。她想下轿，于是用手试探着往前一摸，哪还有什么轿帘?前面是硬邦邦的荆条，再顺手一摸，四周圆圆的也是同样。她大吃一惊，忙喊抬轿人，但没有人应声。突然，轿子的顶上闪开了一个圆洞，她向上一望，竟望见了满天的星斗，接着，又露出了儿媳的脸。
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“妈，您不是坐轿走的吗?”儿媳惊讶地问,“怎么坐鸡笼回来了?这不是大宝编的鸡笼吗?”

“还不快搀我出去?”李老太太道。

大宝也回来了，三个人围着失而复得的鸡笼，议论着当夜所遇的这些奇怪事，觉得不可思议。当李老太太讲到男主人赠送黄豆一节时，儿媳问道:“黄豆呢?”

“放在轿子……不，放在鸡笼里了。” 李老太太说。

儿媳从鸡笼里取出那个红布包，用手一掂，说:“这是黄豆吗?”三人进屋，在灯下打开布包一看，这哪是什么黄豆?分明是一把沉甸甸金光闪闪的金豆!全家人惊得目瞪口呆，半天说不出话来。
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第二天一早，大宝按照李老太太的吩咐，去把金豆还给人家。可是他从早跑到天黑，也没找到那户人家，后来只能作罢。

李老太太家虽然有了黄金，但日子过得还和以前一样俭朴，大宝依然勤恳务农，媳妇照旧纺纱织布，李老太太还是给人看病，接生，并且因有了意外所得，还时常接济一些穷人。至于那夜所遇的奇事，多少年来，一家人很少向外吐露，所以很少有人知道。
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Xiōngdì – братья.
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